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Abstract
Choosing between Kazakh and Russian: A Study of Young Ethnic Kazakhs’
Language Choices through the Lens of Habitus

The russification policy of the USSR has significantly influenced the Kazakh language
which was considered as a minority language in its own territory for a long period
(Smagulova, 2008). Consequently, previous studies showed that Russian is still a dominant
language in Kazakhstani society, especially among the younger generation. Therefore, this
qualitative interview-based study explores the language choices of the Kazakhstani 18-25
year old youths between two officially equal languages: Kazakh and Russian, and aims to
answer the following research questions: 1) What are the language choice patterns of the
Kazakhstani youth across various domains? 2) Which factor(s) determine the Kazakhstani
youth’s language choice between Kazakh and Russian? This study is based on Bourdieu’s
concept of “habitus” in which the events of the past influence the present circumstances
which lead to making certain choices (Bourdieu, 1991). Due to the global COVID-19
pandemic, data was collected using semi-structured interviews via the online platform
ZOOM. The target population of the study was eight ethnic Kazakh youths aged 18-25
who originated from four different parts of Kazakhstan: west, east, south, and north who
received their education through Kazakh and Russian respectively. The collected data was
analyzed using Clarke and Braun’s (2012) thematic analysis which includes six steps of
data analysis. The findings reported the strong dominance of the Russian language across
various domains, such as friendship, workplace, social clubs, and media, whereas Kazakh
is restricted to the family domain. Additionally, the results demonstrated that Russian still
holds relatively more symbolic power in the society, influencing people to choose Russian
over Kazakh for wider communication. Moreover, the study revealed that the growing

power of English alongside with Russian is considered as “capital” in the market as
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compared to Kazakh. From this study, status and prestige planning activities as well as the
creation of demand in the capital are proposed, and directions for further research are
recommended.

Key words: language choice, habitus, symbolic power
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AHjJarna
Ka3zak skoHe opbic TUIIepin Tanaay: habitus npu3Machl apKbLIbI 5KAC ITHUKAJIBIK
Ka3aKTap/bIH Tijl TAHJAAYbIH 3epTTEY

KCPO-HbIH OpbICTaHBIPY CasicaThl Y3aK YaKbIT OOMBI ©3 ayMarbIH/1a a31IBLUIBIK T11 OOJIBII
CaHaJIFaH Ka3ak TUTiHE aiTapibikTail ocep erti (Cmarynosa, 2008). Jlemek, aaabIHFbI
3epTTeysep OpbIC TLI1 Ka3aKCTaHBIK KOFaM/a, Scipece ’kac yprak apachlHia
OYpBIHFBICHIHIIA OAChIM T1JT 60JIBIT TaObUIATHIHBIH KopceTTi. Ockbliaiiiia, cyx0aTka
Heri3zenred Oy canainel 3epTrey 18-25 xkac apalbIFbIHAAFEl Ka3aKCTAHABIK KACTapbIH
Ka3akK ’oHE OpbIC TUIAEPl apachIHIAFbl TUT TaHAAYbIH 3epTTEHA1 )KOHE 3epTTeY/IiH Keleci
CypakTapblHa jkayan Oepyre OarbITTalFaH: 1) opTypii cajanapaarsl Ka3aKCTaHABIK XKacTap
apachlHIa TUT TaHAAYAbIH KaHaail Mojenbaepi 0ap? 2) KazaKCTaHABIK dKacTapAblH Ka3ak
KOHE OpBIC TUIAEPi apachblHAA TiJ TaHIAYbIH KaHaal (akTopiap aHbIKTaiiabl? by 3epTrey
BypnbeniH "rabutyc" TYKbIpbIMIaMachliHa HET13/IereH, OFaH COWKeC OTKEH OKHUFaIap
Oenrii O6ip TaHIayFa OKEJIETIH Ka3ipri skaraainapra ocep ereni (bypabse, 1991). KOBU/I-
19 xahanapik manaeMusicbiHa OaimaHbICThl AepekTep ZOOM ounnaitn matgopmMachl
apKBUIBI )KapThUTai KYPBUIBIMIAIFaH cyX0aT apKbUTbl )KUHAIBI. 3€PTTEY/I1H HbICAHAIIBI
T00bI KazakcTaHHbBIH TOPT TYp:i: OaThIC, HIBIFBIC, OHTYCTIK JKOHE CONTYCTIK OOJIIKTepiHEH
18-25 »xac apanbIFbIHAAFBl STHUKAIBIK Ka3aKTap apachIHAH CETi3 jKac ajaM OOJIIBI, oJiap
THICIHIIIE Ka3aK >KoHE OpbIC TiAepinae Oinim anabl. XKunanran aepexrep Kiapk nen
Bpaynnusig (2013) TakpIpBINTHIK TaI1aybl aPKBUTHI TAJIAH/IBI, OFAH ACPEKTEPIl TaIaayIbIH
anThl Ke3eH1 Kipeni. Hotuxenep J0CTHIK, )KYMBIC, 9JICYMETTIK KIIyOTap KoHE Meana
CHUSIKTBI 9PTYPJI1 cayiajiap/aa OpbIC TITIHIH KYIITI 0aChIMIBUIBIFBIH KOPCETE1, all Ka3ak Ti
0TOaChUIBIK cajaMeH mekTenreH. COHbIMEH Katap, HOTHXKeNep KOpCeTKeH1e!, OpbIC T
oJli Ie KOFamMa CajbICThIpMAIbl TYP/IE YJIKEH CUMBOJIBIK KYILKE Ue, alaMIapbl KeH

KapbIM-KaThIHAC jkKacay YIIH Ka3akK TiUTIHIH OpHbIHA OPBIC TUTIH TaHJayFa UTEPMETICHII.

viii
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CoHbIMEH KaTap, 3epTTey KOPCETKECH ICH, aFbIIIIBIH TUTIHIH OPBIC TUTIMEH KaTtap eciml Keje
KaTKaH ocepi Ka3ak TUTIMEH CaJbICTBIPFaH/Ia HAPBIKTAFbI "KanmuTall" OOJIBII CaHaAIAIbI.
Ocsl 3epTTey HEri3iHAe MOpTeOe MeH Oenen i JKocapiay, COH/Iai-aK KalmuTalaarbl
CYPaHBICTHI Kypy OOMBIHINA ic-IIIapaiap YCHIHBUIA IBI )KOHE OJIaH dpi 3epTTey OarbITTaphl
YCBIHBLIAIBI.

Tyiinal ce3nep: TUAIK TaHAay, TAOUTYC, CAMBOJIIBIK KYIII
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AHHOTANuA
Bp10op Mexay Ka3axCKUM M PYCCKHUM: HCCJIeI0BaHNE BbIOOPA sI3bIKA MOJIOABIX
ITHHYECKHX Ka3axoB yepe3 npusmy habitus
[Tonutuka pycudukanuun CCCP cymecTBeHHO MOBIUsIA HAa Ka3aXCKUN S3BIK, KOTOPBIH
JIOJITOE BPEMsI CUMTAJICS SI3bIKOM MEHBIIIMHCTBA Ha CBOEH COOCTBEHHOW TEPPUTOPUU
(Cmaryinosa, 2008). CiienoBaTeabHO, MPEABIIYIINE UCCICTOBAHUS TOKA3aIH, YTO PYCCKUM
SI3BIK MO-TIPEKHEMY SIBIISICTCS IOMUHHUPYIOIIUM S3bIKOM B Ka3aXCTaHCKOM OOILIECTBE,
0COOEHHO CpeI MOJIOJOT0 MOKOJIeHUs. Takum 00pa3oM, 3TO Ka4eCTBEHHOE
UCCIIeIOBaHKe, OCHOBAHHOE Ha MHTEPBBIO, HCCIEAYET BHIOOD SI3bIKA KA3aXCTAHCKOM
Monozaexu 18-25 net Mexay IByms o(pUIIMaIbHO PABHBIMU SI3bIKAMU: Ka3aXCKUM U
PYCCKHM U HaIllpaBJIEHO HA TO, YTOOBI OTBETUTH HA CIEAYIOIINE BOIPOCH UCCIECTOBAHMUS:
1) KakoBbl Mofienu BeIOOpa sI3bIKa CPEAM Ka3aXxCTaHCKOW MOJIOJICKH B pa3NUYHbIX chepax?
2) Kakue ¢gakTopsl onpeaensoT BHIOOP Ka3aXCTaHCKOW MOJIOICKBIO S3bIKA MEXKIY
Ka3axCKUM U pyCCKUM? DTO HUCCIE0BaHIE OCHOBAHO Ha KOHIIENIIUU «radutycay» bypabe,
COTJIACHO KOTOPOM COOBITHS MPOIUIOTO BIMSIOT Ha HBIHEIIHUE 00CTOATENbCTBA, KOTOPHIE
MPUBOAT K onpeneneHHoMy BeiOopy (Bypasé, 1991). B cBsi3u ¢ riiobanbpHOM MaHeMuei
KOBU/I-19 nannbie ObutH COOpaHBI ¢ TOMOIIBIO MTOTYCTPYKTYPUPOBAHHBIX HHTEPBHIO
gepes omwnaH-uIarGopmy ZOOM. LeneBoii rpymmoi ucciieJ0BaHus ObLTH BOCEMb
MOJIOJBIX JIFOJIEN U3 YMCiIa STHUYECKUX Ka3axoB B Bo3pacTe oT 18 1o 25 ser n3 yerbipex
pa3HbIx yactelr Kasaxcrana: 3amaj, BOCTOK, IOT U CEBEP, KOTOPbIE MOIy4yaid 00pa3oBaHUE
Ha Ka3aXxCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX COOTBETCTBeHHO. COOpaHHBIC TaHHBIE OBLITH
MPOAHAIM3UPOBAHBI C TOMOIIBIO TeMaTH4Yeckoro ananu3a Kiapka u bpayna (2013),
KOTOPBIN BKJIFOYAET MIECTh ATANOB aHaIN3a JaHHBIX. Pe3yabTaThl CBUACTEIBCTBYIOT O
CHJIBHOM MpeobIalaHuy PYCCKOTO SI3bIKa B PAa3JIMYHBIX 00JIACTAX, TAKUX Kak Jpyx0a,

pabora, coruanbHbIe KITYObI U MEIMa, TOTJA KaK Ka3aXCKUH S3bIK OTPAHUYCH CEMEHHON
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ctepoii. Kpome Toro, pe3yabTarhl HOKa3ald, YTO PYCCKUH SA3BIK MO-TPEKHEMY UMEET
OTHOCHUTEJILHO OOJIBIITYI0O CHMBOJIMUECKYIO BJIACTh B OOIIECTBE, OOYK/Iasl JIFOACH
BBIOMPATh PYCCKUM S3bIK BMECTO Ka3aXCKOTO I OoJiee mupokoro obdmenus. bonee Toro,
HCCIIEIOBAaHUE TTOKA3aJI0, YTO PACTYIIEE BIUSHUE aHTITMHACKOTO A3bIKA HAPSITY C PYCCKUM
CUMTACTCS «KAIUTAIIOM» Ha PhIHKE MO CpaBHEHHUIO ¢ KazaxckuM. Ha ocHOBe 3TOrO
KCCIICIOBAHUS NIPEJIaraloTCsl MEpOIPUATHS MO MIIAHUPOBAHUIO CTAaTyca U MPECTUXkKA, a
TaKXe CO3/IaHKe CIPOca B KalUTaJle, U PEKOMEHAYIOTCSI HAPABIICHUS 1Sl JAJIbHEHIIINX
HCCIIEJOBaHUI.

KiroueBble cioBa: I36IKOBOU BbI60p, ra6HTyc, CHUMBOJIMYCCKas CHUjia
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Chapter 1: Introduction

My personal everyday observation of people who choose to use the Russian
language in spite of knowing the Kazakh language motivated me to choose the topic of
language choice. Since | have started my Masters programme at Nazarbayev University, |
realized that people consciously or unconsciously make choices. During the first year of
study, we held a series of discussions on the topics of native language and language of
choice. What | witnessed is that people can understand the importance of the Kazakh
language as a mother tongue, however often they make a choice in favor of Russian
language. In view of this, | became interested in studying the language choice patterns of
ethnic Kazakhs between the two officially equal languages to explore systematically and to
identify as to why this may occur.
Background Information

Kazakhstan first joined the Soviet Union as the Autonomous Soviet Socialist
Republic in 1920, remaining its part until the collapse of the USSR in 1991 when it became
an independent republic. During this period, the Kazakh language was oppressed whereas
the use of the Russian language was declared as obligatory (Smagulova, 2006). After
getting independence, the government of Kazakhstan took some steps in order to close
those linguistic and cultural gaps. The first attempt was taken in the Constitution of 1993 in
which Kazakh was declared as the only state language and Russian as the language of
interethnic communication. Furthermore, the “Kazakhization” ideology supported by the
Kazakh elite and government aimed at improving the status of Kazakh in relation to
Russian. Its main principle was: “Kazakhstan is a land of Kazakhs who speak the Kazakh
language” (Smagulova, 2008, p. 309). However, the Constitution of 1995 elevated the
status of the Russian language to the official equalized to the Kazakh language. Therefore,

currently, the formation of national identity in Kazakhstan appears to be facing challenges
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related to people’s self-identification. These challenges are connected with the usage of
both Kazakh and Russian languages on an equal basis (Aitymbetov et al., 2015).

People’s attitudes towards the Kazakh language were significantly affected by the
historical background of Kazakhstan and the influence of the Russification policy during
the Soviet era. During that time, the Russian language was associated with education and
social status whereas Kazakh was associated with “backwardness and rural residency”
(Smagulova, 2008, p. 7). As a consequence of the historical aspects and politicized
ideologies of the USSR, the Russian language penetrated into all significant public spheres
and education in Kazakhstan (Clement, 2008).

According to Smagulova (2008), the Kazakh language was “treated as a minority
language in its own titular republic long enough” (p. 309). Therefore, the main goal of the
language policy of independent Kazakhstan was to empower the Kazakh as a sole state
language within the policy of Kazakhization (Smagulova, 2008). Although the government
of Kazakhstan pursued the establishment of the Kazakh as the state language of the
country, due to the historically multilingual background, the majority of the Kazakhstani
population remained Russian-speaking as their native or second language (Smagulova,
2008). However, the policymakers realized that the implementation of the Kazakh-only
language ideology contradicted the strategic development goals of the country. The
government focused on building a good relationship with Russia and preserving the loyalty
among the local Russian-speaking population and other minorities. Besides that, it
endorsed bilingual ideology which could be perceived as a sign of democracy in the
international arena. Thus, Kazakhstan has chosen “an identity which is more Russia and
Europe oriented” (Smagulova, 2006, p. 309). Therefore, in 1995, the Constitution of the
Republic of Kazakhstan was amended with Kazakh declared as the sole state language and

Russian was accorded the official status to make it equal to Kazakh (Smagulova, 2006).
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Various policy documents were adopted and aimed at strengthening the state
language such as Law of Languages of the Republic of Kazakhstan (1997), Decree on
Expansion of the Usage of the State Language in State Bodies (1998), State Program of the
Functioning and Development of Languages for the Years 2001-2010 (2001), and
Principles of Extension of the Spheres of Use of the State Language (2006) (as cited in
Smagulova, 2008, p. 449). Additionally, the following documents were created to improve
the status of the state language: Principles of Formation of State Identity of the Republic of
Kazakhstan (1996), the Order of Naming and Renaming of Entities, Organizations,
Institutions, Railroad Stations, Airports, and Geographical Objects in the Republic of
Kazakhstan and the Change in Their Spelling (1996) (as cited in Smagulova, 2008, p. 449).
Even though such measures were taken, people still predominantly use Russian language.
According to the latest studies made by Askarova (2019) and Kuzhabekova (2019) on
“language use and language shift” the Kazakhstani people, especially the young
generation, currently use Russian as the language for wider communication.

The focus of the previous research has mainly been on the concepts of language use
(Fierman, 2006; Smagulova, 2008, 2016; Kuzhabekova, 2019) and language shift from
Kazakh to Russian (Askarova, 2019). There is a range of studies conducted outside
Kazakhstan on language choices (Mei et al., 2016; Michael, 2019; Mohochi, 2003;
Othman, 2006; Suktiningsih, 2017). However, little is known about language choices in the
context of Kazakhstan (Akynova et al., 2014; Rees, 2015). Moreover, the focus of some
previous studies is on English language choice and languages as national identity politics.
In view of the two equally official languages such as Kazakh and Russian, it could be
useful for many people in Kazakhstan to explore how people make choices between the
two languages in their routine social lives across domains, what motivates their choices,

and in which domains those language choices occur more frequently.
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As previously mentioned, many studies have revealed the predominant use of the
Russian by people in Kazakhstan. In this backdrop, the present study seeks to understand
how and why people think about languages, and how they act accordingly. The study uses
Bourdieu’s ‘habitus’ as a theoretical framework. Habitus is people’s “ways of acting,
feeling, thinking and being which captures how we carry within us our history, how we
bring this history into our present circumstances, and how we then make choices to act in
certain ways and not others" (Maton, 2012, p. 52). Bourdieu theorizes that the present is
shaped by countless events in the past (Maton, 2012). Thus, habitus as a conceptual frame
can help in understanding as to how the language choices, language preferences, and their
use patterns in different domains relate to the historical background of Kazakhstan and
events in the past. Moreover, this study seeks to answer the questions as to how and why
people make those choices the way Bourdieu addresses these issues in his works.
Therefore, using habitus as a conceptual frame is expected to expand the body of
knowledge about the sociolinguistic dynamics of Kazakhstan, and understand the
underlying tensions between the Russian and Kazakh languages as rooted in history.
Statement of the Problem

The problem being addressed in this study is the language choices of young
Kazakhstanis aged 18-25 between the two official languages: Kazakh and Russian. Since
1995, the two official languages Kazakh and Russian are considered to be equal in terms of
status; however, in practice, we witness the dominance of the Russian language in our
society. People consider the Kazakh language as a part of their identity, while the Russian
is a preferred language (Kuzhabekova, 2003; Smagulova, 2006, 2008; Belova, 2017
Askarova, 2019). Thus, many previous studies show that Russian is predominantly used by
people in Kazakhstan. As there is a gap in empirical research about the language choices in

the national context; therefore it is worth conducting research on the issue. The study aims
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to provide an opportunity to identify the reasons for Russian being more dominant than
Kazakh, and contribute to further successful strengthening of the status and prestige of the
state language in the currently emerging linguistic landscape. To the best of my
knowledge, there appears to be a gap in the literature in terms of the sampling of the
population. | understand that it is important to investigate particularly the group of people
aged 18-25 because they were born after the new status of the Russian language was
established, and they managed to and finish their school education within this change.
Purpose of the Study

The purpose of this study is to explore the Kazakhstani 18-25-year olds’ language
choices between two equally official languages: Kazakh and Russian. Additionally, the
study attempts to identify the factors that influence the language choice of youth across
various domains.
Research Questions

This research study aims to answer the following research questions:

1. What are the patterns of language choice among the Kazakhstani youth across
various domains?
2. Which factor(s) determine Kazakhstani youth’s language choice between Kazakh

and Russian?
Significance of the study

The findings of the study can have implications at various levels. Firstly, based on
the results of the study, concerned researchers and academicians will get to understand
how the younger generation of Kazakhstan from different regions of the country thinks and
negotiates their language choices. These findings are likely to highlight the perceived as
well as real vitality of the Kazakh language vis-a-vis the Russian language. In the process,

the study may also reveal clearly as to what constrains the youth to either prefer Russian or
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Kazakh across different domains. This will also indicate to what extent has the
governments’ efforts of prestige planning affected the prestige of the Kazakh language in
real practices. Thus, based on the findings of the study, policymakers and governmental
officials who deal with language policies and strengthening the state language may be able
to increase their understanding of the issue and plan future actions to increase the number
of people making choices in favor of Kazakh language. Furthermore, due to the lack of in-
depth empirical studies exploring the language choices of Kazakhstani young generation,
especially those who are aged 18-25 in the Kazakhstani context, this study may fill the
existing gap and provide opportunities to other researchers for conducting further
investigations with future generations.
Outline of the Study

The thesis consists of the following chapters: introduction, literature review,
methodology, findings, discussion, and conclusion. The introduction chapter provides an
introduction and background information, presents the research problem, purpose, research
questions, and its significance. The literature review chapter analyzes the most relevant
literature on the central phenomenon, key concepts and theories, and presents the
conceptual frame of the research. The methodology chapter provides the justification of
research methodology, research design, selection of research site and sample as well as
describes the data collection instruments, data collection and analysis procedures, and the
ethical considerations. The findings chapter presents and analyses the collected data
providing evidence. The discussion chapter discusses the results in relation to the existing
literature and the conceptual framework. The conclusion chapter concludes the thesis
summarizing the major findings, discussing the limitations, implications and

recommendations for further research.
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Chapter 2: Literature Review
Introduction

This chapter provides a review of the literature related to the language choice
phenomenon through the prism of habitus. It begins with the description of the
sociolinguistic profile of Kazakhstan and the statuses of languages in Kazakhstan. Then,
it defines the Language Planning and Policy and its components such as Status Planning
and Prestige Planning in relation to the context of the country. Furthermore, it defines
the central phenomenon Language Choice and provides an analysis of the studies that
have discussed and explored language choice in the international and Kazakhstani
contexts. Finally, it presents Habitus as the theoretical framework which is further
expanded and connected with Bourdieu’s (1991) concept of Language and Symbolic
Power.

Sociolinguistic Profile of Kazakhstan

Kazakhstan is a multilingual and multicultural country with about “126 ethnic
groups and languages” (Smagulova, 2006, p. 303). Article 7 of the Law of Languages
and Article 14 of the Constitution protect the language rights of every citizen of
Kazakhstan who has the right to use their native languages and choose any language for
communication. Although the language rights are protected, the minority languages are
used mostly in community activities (Smagulova, 2006).

Being a part of the Soviet Union, Kazakhstan has been affected by the Soviet
language policy. Dickens (1988) described Kazakhs as “the most Russianized of all
Central Asians” as a result of the significant growth of the status of the Russian language
(p.15). Russian was considered to provide opportunities for academic, political, and
social growth as well as being mandatory in the public administration, technical and

scientific spheres.
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However, after Kazakhstan gained its independence in 1991, it tried to maintain
its national language Kazakh to gain it a higher status. According to the first Constitution
of 1993, the Kazakh language was proclaimed the state language of the country and the
Russian language as the language of interethnic communication (Qazagstan tarihy,
2017). However, after two years, the status of Russian was uplifted from that of the
language of interethnic communication to an official language of the republic.

Furthermore, while the government was trying to strengthen the Kazakh
language but without refusing the Russian language, the former president Nazarbayev
introduced a new direction for the country. It focused on the building of global
competitiveness by promoting the English language. Starting from 2007, the country
chose a new trilingual discourse under the project called the “Trinity of Languages"
initiated by the former president Nazarbayev which is focused on the promotion of the
three languages: Kazakh, Russian, and English (Karabassova, 2020).

Status of Languages

Although the country took the first step and attached higher status as the state
language to Kazakh, the bilingual citizens of the country were unprepared for this
change resulting in a rapid emigration. Yet it seemed that the independent republic still
could not increase the use of Kazakh as compared to Russian. Therefore, in the newly
adopted Constitution, the statuses of languages have been updated. For instance,
following points in Article 7 state:

1. The state language of the Republic of Kazakhstan shall be the Kazakh language.

2. The Russian language shall be officially used on equal grounds with the Kazakh
language in state institutions and local self-administrative bodies (1995, para. 5).

While the tension between the two official languages remained, another initiative was
proposed, which caused challenges the sociolinguistic landscape of the country. As it

was already mentioned, the project “Trinity of Languages’’ focuses on the promotion of
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the three languages, Kazakh, Russian, and English. Moreover, each of these languages
received the special status of “the state language, language of interethnic ommunication,
language of integration into the global economy” respectively (Karabassova, 2020, p.
42). This project also presented the dual perspective of the country: on one hand, it
aimed to strengthen the national identity and language; on the other hand, it sought the
country to enter the global arena as a competitive nation whose people speak the three
languages.

In order to achieve the successful implementation of the trilingual policy, the
government projected to achieve some favourable results. The Kazakhstani government
projected that 95% of the citizens will speak Kazakh by 2025 (Mehisto, 2014, p. 152).
However, a 90% increase of Russian speakers and 20% increase of English speakers
have also been targeted in the State Program of Languages Development and
Functioning for 2011-2020 (MoES, 2011). It is evident that although the country aims to
strengthen Kazakh, it also supports Russian and English almost equally.

Language Planning and Policy

Language policy and language planning (LPP) are interrelated but at the same
time different activities (Johnson, 2013). Kaplan and Baldauf (1997) argued that
language policy is a part of the process of language planning and defined it as a number
of rules or laws established by an authoritative body. Additionally, they pointed out that
language policy is not necessarily a top-down movement. Moreover, Ricento and
Hornberger (1996) described the language policy as “multi-layered” in that it is not only
related to official regulations or power, but is actually more about the production of
language policy by human interaction. This definition was supported by Schiffman
(1996) and Spolsky (2004) who stated that language policies exist across various layers

or domains.
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Tollefson (1991) defined language policy as an instrument of power which
regulates the language hierarchies that empower dominant groups or languages and
oppose equal access to resources. His later reformulation emphasized that language
policies can create and combat inequalities. In the context of the Kazakhstani language
policy, the language of the majority population is not placed at the top of the hierarchy,
but is equalized with the other two languages. Although, language policy is an essential
part of language maintenance, revitalization, or empowerment, in the context of our
country it does not empower only the state language and therefore issues with its status
or use occur.

Language planning is more complex than the language policy. The term was
introduced in 1959 and defined by Haugen as “the activity of preparing a normative
orthography, grammar, and dictionary for the guidance of writers and speakers in a non-
homogeneous speech community” (as cited in Johnson, 2013, p. 27). In other words,
language planning includes status, corpus, and acquisition planning as subcategories
(activities), which help to implement the idea as suggested by the language policy.
Further the significant components of the language planning particularly for this study
are described.

Status Planning

Kloss (1969) introduced the term “status planning” which regulates the status and
functions of various languages in a society. In other words, it is language management
(Spolsky, 2009). For example, status planning regulates which languages to make
official or use in schools. Also, Bourdieu (1991) described status planning as the activity
that focused on regulation of the power relationships between languages and their users
in the social context (as cited in Kamwangamalu, 2016).

In the Kazakhstani context, as it was mentioned earlier, although Kazakh serves
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as the state language, Russian was also elevated to the official language of the country.
Moreover, both Kazakh and Russian languages are equally used as mediums of
instruction. Thus, in the national context, the power relationship of these two languages
must be equal at theoretical terms. However, studies showed that the Russian language is
more dominant than Kazakh.

Prestige Planning

Prestige planning is focused on raising the prestige of a certain language, which
results in the members of a particular speech community developing a positive attitude
towards the language (Kamwangamalu, 2016). Zhao (2011) called the responsible
individuals to carry out prestige planning work as "people with powers" (p. 916). The
prestige planning work aimed at promoting improvements in psychological states of
recipients and influencing on their attitudes towards the target language (Kamwangamalu,
2016).

Haarmann (1990) argued that prestige planning must bring positive values to the
language to ensure the involvement of those who are responsible for this planning, and the
targeted users of the language (as cited in Kamwangamalu, 2016). Also, Kamwangamalu
claimed that the attachment of an economic value to languages in the linguistic
marketplace might change people’s negative attitudes towards languages (2016).
Additionally, Ager (2001) stated that the perceptions of the prestige of the language
significantly impact stakeholders’ attitudes towards both the language and its position in
the educational system.

Kamwangamalu (2016) described the prestige planning in the African context,
which has two main concerns which are very similar to the Kazakhstani context. First
concern is the presence of powerful ideologies such as internationalization and

globalization hinder the successful education of a mother tongue. According to him, in
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order to make vernacular language education successful, policymakers need to attach an
economic value to some indigenous languages in the African multilingual marketplace.
This will encourage their speakers to view the language as a commodity to invest in, and
hence, to be learned. Furthermore, Canagarajah and Ashraf (2013) noted that parents and
students might shift their focus on languages with more value and capital if they see little
or no benefits of less prestigious languages. Coupland (2013) argued that people make
decisions on whether to invest in learning a language depending on the utility attached to
the language. In addition to that, Vaillancourt (1996) described language as a form of
human capital, explaining that people invest in acquiring language skills depending on the
costs and benefits they represent. Likewise, Bamgbose (1991) compared language to
currency, whose value in the linguistic marketplace depends on how much it can buy. That
is to say, the more you can buy, the higher its value. This concern can also be witnessed in
the Kazakhstani context, where the Russian language is associated with higher prestige as a
result of the historical events. Moreover, this perception still prevails which influences
people to make linguistic choices in favour of the dominant language.

Generally, language use in a social context is often perceived in two different
manners. On the one hand, Bourdieu (1991) refers to economic concepts such as market to
describe the social context. He supports the idea that linguistic market is related to the
“language use indexes of social, political and economic inequality”, among these multiple
indexes of language use there is an inequality in terms of the degree of prestige at a certain
period of time and context (Grin et al., 2010, p. 32). Bourdieu (1991) used the term
“linguistic marketplace” to refer to the phenomenon when the market regulates and forms
the value of languages as commodities and employment sources. On the other hand, the
concept of a market is perceived by economists as means of “exchanging of a given good

or service" in real or virtual contexts (Grin et al., 2010, p. 31). In other words, this term
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presumes the existence of the functions of supply and demand for the appropriate good or
service. Kamwangamalu (2016) used the concept of the linguistic market in both views. He
considers the first as a by-product of the second, which means, if the skills of a particular
language are not in demand on the market, the language will be much less prestigious
compared to a language that is in demand in the market.

As Fishman et al. (1977) noted, people hardly acquire languages for their own sake,
rather consider them as keys to the desired objects in life. Those desired objects mentioned
by Fishman et al. (1977) include not just the desire to become employed, but also that of
raising social status and identifying with the power elite and using the language which is
considered to be prestigious and powerful by the elite (as cited in Kamwangamalu, 2003).

Second concern is related to the official recognition of languages which does not in
itself equalize the opportunities provided for the users of a language. Therefore, planning
the activities aimed at “assigning an economic value to the indigenous languages and the
legislation must be done in a tandem” (Kamwangamalu, 2016, p. 162). These activities
may include the creation of demand for a language in the labour market which will raise an
interest for studying it, and furthermore will make it necessary for access to employment
(Kamwangamalu, 2016). This concern also corresponds to the current situation with the
Kazakh language. According to the Articles 4 and 5 of Law of Languages of the Republic
of Kazakhstan (1997), it is stated that although Kazakh is the language of state and local
organizations, documentation, and legislation, Russian is also officially used along with
Kazakh. Although after the independence the areas of usage of Kazakh have been enlarged,
yet Russian whose official usage is equalized to Kazakh is dominantly used (Karabassova,
2020).

Domains of Language Use

The social context can be represented by the domains of language use (Tollefson,
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2002). These domains were researched by Fishman (Fishman 1965, 1971, 1972), who
proposed the domain theory. The domain theory has contributed worldwide to enhance an
understanding of bilingualism and language choice (Fishman, 1965, as cited in Wei, 2007).
According to Fishman’s domain theory, a speaker's experiences in using a language in
different social conditions, with different interlocutors in different situations influence
people's language choice and use. Therefore, Fishman’s (1972) domain theory is crucial for
providing an in-depth understanding of people’s language choices (as cited in Mei et al,
2016). In the case of this study, the domains of language use help to answer the first
research question which focuses on the patterns of language choice among the Kazakhstani
youth across various domains.

The domain theory refers to the notion of “who” communicates in “what language”
addressed to “whom” and “when”. Hence, the keywords are “who”, “what”, “whom”, and
“when”. Meaningly, who addresses the multilingual or bilingual speaker, what refers to
one's linguistic repertoire, whom specifies interlocutors in different domains, and when is
addressed to the domain of language use or its context (Mei, et. al., 2016, p. 20). This
theory, originated in 1964, has been used by many scholars (Adams et al., 2012; Bond et
al., 2011; Burhanudeen, 2006; Chaudhry et al., 2010; Dealwis, 2010; Namei, 2008; Nancy,
2011; Ting & Ling, 2013, as cited in Ryvenwald, 2019) to investigate language choice in
their national contexts.

Fishman (1965) explained the "between-group (or intergroup) multilingualism”, in
which representatives of one population use two separate languages for communication (p.
67). As a consequence of bilingual practice, people can communicate in any of the two
languages without experiencing significant difficulties. However, the habitual choice
matters in this context because the “proper usage, or common usage, or both” impose the

dominance of one language to be chosen by a particular speaker on particular occasions (p.
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67).

In order to investigate language behavior Schmidt—Rohr (1963) suggested the
following nine domains: “the family, the playground and street, the school (subdivided into
language of instruction, subject of instruction, and language of recess and entertainment),
the church, literature, the press, the military, the courts, and the governmental
administration” (as cited in Fishman, 1965, p. 73). However, subsequent studies either
increased or decreased the number of these domains, which seek to specify the main
interactions that happen in various settings. Fishman stated that “multilingualism often
begins in the family”, therefore, it has become one of the crucial domains to be used in
many studies (Fishman, 1965, p. 76). In his theory, Fishman referred to the five most
essential domains of family, friendship, religion, education, and work (Fishman, 1972 as
cited in Ryvenwald, 2019). This study does not focus on the religious domain because it is
considered to be highly sensitive while interviewing participants. Moreover, there is an
additional domain suggested which is media. This domain has emerged as a result of
globalization and digitization processes.

Also, Fishman (1965) defined three factors of language choice such as reference
group membership, situation, and topic which help us to describe choice patterns. The first
factor is the reference group membership which includes domains such as family, school /
university / work, social clubs. People identify themselves by the various groups they
belong to and tend to choose a particular language for different occasions. Moreover, these
occasions may vary depending on the location or settings. The next factor is the situation
which characterizes certain circumstances of communication where languages are
considered as indicators of intimacy, informality, and equality (Fishman, 1965, p. 70). In
this regard, people might discuss certain topics only in a particular language, for instance,

they may share common experiences and viewpoints that can be explained and discussed in
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one particular language, and therefore, they communicate in the language which represents
their common intimacy. The last factor is a topic which regulates language use in a
multilingual environment which means that some topics might be better explained in one
particular language as opposed to another.

Language Choice

Fishman (1972) refers to the concept of language choice as the language, variety, or
code used in verbal communication by a particular community for specific purposes.
Interestingly, in multilingual/bilingual communities, individuals must take an account of
the person they are speaking and the situation to decide what language should be used. As
a result, in multilingual and bilingual society individuals apply more than one language
naturally and constantly make choices on what language to use.

One of the examples of international studies was conducted by Othman (2006) on
language choice among Arabic-English bilinguals. He applied Fishman’s (1965) theory of
domains in his study. The study aimed to identify the language use patterns of the
participants, overlaps between the two languages within the same domain. The findings
showed that Arabic language was constantly used in the family domain and in
communication with friends whereas English was used at university/workplace and in
formal communication. The results of the study revealed that people make choices
regarding the domain in which the language is used.

Another study on the language choice of 12-17-year-old bilingual youth and their
attitudes towards the native language was conducted by Gomashie (2020). The study used
a questionnaire which to identify students' language use with 21 different interlocutors and
attitudes towards Spanish and Nahuatl languages. The study results revealed that Nahuatl
was predominantly used in the family domain to communicate with grandparents.

However, the youth showed a positive attitude towards Nahuatl. The findings suggested
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the need to expand the number of domains of Nahuatl usage.

In the context of Kazakhstan, a limited number of previous research studies
explored the topic of language use and choice, and no research on participants aged 18-25
in particular. Research studies on youth language choice and use are focused on the two
languages: Kazakh and Russian because they are officially equal languages, however one
of them dominates in the society. One of the studies was conducted by Fierman (2006)
who explored the language use of children from an urban school with mixed instruction:
Kazakh and Russian. His study revealed that children preferred to use Russian outside the
classroom. Moreover, he argued that this situation might negatively impact the promotion
and strengthening of the Kazakh language.

Another study was conducted by Smagulova (2008) using a large-scale survey
aimed to examine the impact of the Kazakhization policy on language attitudes and use.
The study primarily focused on the language use of the older generation. Furthermore,
Smagulova (2016) enlarged the sample population of her quantitative study including
school children. Both studies revealed the domination and frequent use of Russian
language in various communication spheres by the Kazakhstan people.

The recent study which was conducted by Kuzhabekova (2019) aimed to explore
the differences in language use among students receiving instruction in Russian and
Kazakh. This study also applied a quantitative research method. The main findings of the
study include continuing dominance of Russian language and the use of the Russian
language by Kazakh-speaking children in communication with peers. Hence, the above
studies reveal that the language use and choice phenomenon was explored mostly by using
quantitative research tools; therefore, given the need for an in-depth qualitative study on
language choice, the present study is deemed necessary to fill the apparent gap for a

qualitative study. Additionally, the previous studies used the population of school children
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and adults; however, the age category chosen for this research has not yet been studied.
Moreover, the crucial point is that Russian is still a dominant language in Kazakhstani
society.
Conceptual Framework: Habitus

The study is theoretically underpinned by the concept of “habitus” which was
introduced by French scholar Pierre Bourdieu. Habitus as a conceptual framework was
used by multiple scholars (Alexander, 2005; May, 2014; Manan, 2019) to study language
policies and practices, and other related areas. Bourdieu himself considered habitus as the
conceptual tool to use as a method in empirical research (Reay, 2004). He defined habitus
as “a property of social agents that comprises a structured and structuring structure” i.e.,
“structured” by circumstances that are associated with individual’s past and present, for
instance, family environment or academic background; “structuring” that are shaping
individual’s present and future practices that are influenced by one’s habitus; a “structure”
that is not random or patternless, but ordered systematically (Maton, 2012, p. 51).

Thompson (1991) described habitus as “a set of dispositions which incline agents to
act and react in certain ways and generate practices, perceptions and attitudes” (p. 12). The
dispositions reflect the conditions in which they were generated and obtained (Thompson,
1991, p. 12; Lizardo, 2004). Habitus is one’s means of acting, feeling, thinking and being,
it reflects how individuals bring history into their present circumstances, and investigates
the choices they make to act in certain manner and not the other (Maton, 2012). Bourdieu
considered the present as a result shaped by countless events in the past (Susen & Turner,
2011). Thus, habitus reflects on the present shaped by particular past events which
influenced the way our present circumstances are organized. The present is a “product of
history” and the “source of practices and perceptions” representing that history

(Thompson, 1991, p. 13). Those numberless events in the past result in a range of choices
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we make.

People always act in specific social contexts. When talking about a particular social
context, Bourdieu used the term “field”. Therefore, people’s perceptions and experiences
should not be seen as the products of habitus, but rather the result of a relationship between
the field and the habitus (Thompson, 1991). The habitus also guides people with a sense of
“how to act and respond in the course of their daily lives; it orients their actions and
inclinations without strictly determining them” (Thompson, 1991, p. 13). It gives them an
understanding of what is appropriate or inappropriate in the current context. Making
choices, therefore, depends on the currently available options and the dispositions,
i.e.habitus (Maton, 2012). Therefore, Bourdieu (1991) called habitus as a “sense of
acceptability,” which means having a sense of what is considered to be appropriate and in
various social contexts (p. 77).

Bourdieu also linked habitus to an “individual history” (1990, p. 86). He believed
that habitus that we acquire in the family domain establishes the basis of structuring the
school experience; the habitus that is transformed by and affected through school
interaction is itself diversified, and therefore, creates the basis for all future experiences
from restructuring to restructuring (Bourdieu, 1972, cited in Bourdieu & Wacquant, 1992).
Hence, every individual’s habitus is different from others’ because they can be influenced
by many factors and contexts.

On the one hand, Bourdieu (1990) described habitus as “embodied, turned into a
permanent disposition, a durable way of standing, speaking, walking and thereby of feeling
and thinking” (pp. 69—70). On the other hand, Bourdieu also argued that habitus can
change in the course of one’s life, thus it is temporary. Therefore, although the habitus is
constructed by childhood experience and family relationships, it is constantly re-structured

by gaining experience outside the family (Reay, 2004).
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Bourdieu argued that people’s linguistic practices are the results of political and
social efforts to normalize these particular linguistic practices (Susen & Turner, 2011). In
the case of the Kazakhstani context, during the Soviet era the usage of Russian as the main
medium of instruction and language of wider communication has led to the marginalization
of indigenous languages and language shift (Smagulova, 2008).

Bourdieu argued that individuals acquire social habitus in the early childhood
context through socialisation which constructs their perceptions and actions by
implementing structural features of their social context (Susen & Turner, 2011). However,
as it was mentioned earlier, habitus is temporary and happens to change. Therefore, social
agents develop such skills in order to become flexible in different social situations and
meet constantly changing demands of their social context. In order to avoid constant
adaptation to new schemes, individuals tend to acquire a social habitus which ensures a
sense of how to react, perceive, and speak in different situations. This social habitus
represents the dispositions, i.e. educational, economic, cultural etc. conditions in which the
individuals have grown up. Hence, this social habitus is shaped by the social conditions
and circumstances of that particular time (Susen & Turner, 2011). As a result of these
adaptations and flexibility, individuals develop various skills which form different types of
“capital” to be used in a particular field. Therefore, habitus can serve as an instrument
which provides an opportunity for a successful social life in a particular context (Susen &
Turner, 2011).

Bourdieu considered that habitus can be developed even before the use of any
linguistic symbols. He believed that some aspects of everyday interaction including the
ways people stand, look, sit, speak, etc. influence the formation of habitus (Susen &
Turner, 2011). These everyday life aspects are full of powerful prohibitions which people

cannot avoid. Thus, habitus can be influenced by any aspect of our lives, even insignificant
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ones. This social habitus can be formed and influenced by any aspect of our lives, and
further it creates the linguistic habitus, that is, the “way people speak and express
themselves, and think with and through a language” (Susen & Turner, 2011, p. 288).

Bourdieu also considered the formation of habitus in a multilingual context which
is influenced by socio-historical and socio-political processes and several linguistic
markets (Grenfell, 2011). He analyzed the phenomenon of language shift from this
perspective by stating that this shift happens over time when speakers of one language
voluntarily shift to another language. This shift can be described as a voluntary or rational
choice because it is a consequence of a range of social circumstances, prioritizing the
majority languages, and suppressing the minority languages. Similar to this perspective, in
the historical past Kazakhstan was significantly influenced by the Soviet language policy
where Russian was prioritized whereas Kazakh was suppressed (Dickens, 1988). Bourdieu
(as cited in May, 2014) also described this process as a misrecognition which furthermore
leads to the formation of negative attitudes, i.e. habitus towards the suppressed /
minoritized languages which results in language shift. Bourdieu's perspective has opened a
new way of analyzing the current language shift issues where the historical events are no
longer relevant whereas the current process of globalization and internationalization play a
vital role in language shift processes.

One of the studies which used habitus as a conceptual framework was mixed-
method research conducted by Manan (2019) in the context of multilingual Pakistan where
English stands at the top while Urdu hold second position and is considered as a
representation of national identity. The study focused on the stakeholders of 11 low-fee
schools in Pakistan. The results revealed that the participants view their native languages
as economically and culturally disadvantaged. Their dispositions are shaped by linguistic

shaming and commodification. Moreover, they consider English-medium as an ideal
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option. The context of this study is somehow similar to the Kazakhstani context which is
why habitus can serve as an appropriate framework to analyze the data.

In order to better understand habitus, it is important to understand Bourdieu’s other
notion of field as these two concepts are interconnected (May, 2014). Bourdieu describes
field as “a specific site of economic, cultural, and/or intellectual reproduction, with its own
‘logic of practice’—which is “specific and irreducible to those that regulate other fields”
(Bourdieu & Wacquant, 1992, p. 97). In the field, significant role is carried by the
intellectual, cultural, or economic capital which is acknowledged, rewarded, and
appreciated within its field. Thompson (1991) also recognizes the field as spaces that are
differentiated by their distinctive features and specific forms of capital. As a result,
individuals engaged in one field compete with each other in order to receive higher
advantage.

Fields shape individuals’ actions and identities in their competition for any type of
capital in the field and its social, intellectual, or economic status. Any individual or
collective actions in the field affect others within the same field. Therefore, the fields and
habitus of its individuals are interconnected (May, 2014). Fields participate in the
formation of people’s habitus by showing what is considered appropriate/inappropriate
within this field.

Language and Symbolic Power

Bourdieu’s (1994) notion of “symbolic power” does not refer to a specific type of
power but to an aspect of most power forms. Symbolic power is “an invisible power that
suffuses all spheres of social life in such a manner that the very people who are subjected
by it are actively complicit in their subjection” (as cited in Alexander, 2003, p.184).
According to Thompson (1991), “symbolic power is that invisible power which can be

exercised only with the complicity of those who do not want to know that they are subject
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to it or even that they themselves exercise it” (p.164).

According to Alexander (2003), symbolic power is not usually represented as a
physical force, however, it is transformed into a symbolic form of power. Bourdieu
emphasized the points about being “invisible” and therefore “misrecognized” which
means people underestimate this power. Participants simply recognize this power
without knowing the hierarchy it creates in which some agents benefit more than others.

According to Hua & Kramsch (2016), the symbolic power of a language is a game
that social actors must play in order to remain alive in the society. Thus, it is an inevitable
part of existence when social actors must accept or reject the game. However, Bourdieu
(1991) claimed that people are not given any choice to play the symbolic game or not.
These kinds of games take place in any context and at any time. Historically, when
Kazakhstan was a part of the USSR, the Kazakhstani people had to accept and adapt to a
new regime and language policy. During that time, the sociolinguistic functions of the
Kazakh language were diminished and the status of Kazakh was significantly influenced
by economic, political, and social factors. The part of the population which had the need
for advancement in the society was required to acquire the Russian language; otherwise,
they could not access the symbolic and material resources (Smagulova, 2008).
Conclusion

Overall, this chapter provided information on the sociolinguistic profile of
Kazakhstan and statuses of languages in Kazakhstan. It was highlighted that despite the
fact that the Constitution protects linguistic rights of the population, only the three
languages: Kazakh, Russian, and English are officially in use. Additionally, the chapter
defined the language planning and policy and its essential components such as status and
prestige planning which play a significant role in maintaining and strengthening the power

of languages. Furthermore, it discussed the central phenomenon of the study language
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choice and provided results of the international and national studies on language choice.
Finally, Bourdieu’s (1991) habitus which is used as the conceptual framework for data
analysis of the study was defined. Also, the chapter discussed the related concept of
symbolic power which will further help to explain the results of the study. The next chapter
discusses the methodology of the study which consists of the research design, research site

and sample, data collection tools and procedures, data analysis and ethical considerations.
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Chapter 3: Methodology

The previous chapter provided a review of the literature on the central phenomenon
of the study. This chapter justifies the methodology used in the study in an attempt to
answer the following research questions:

1. What are the patterns of language choice among the Kazakhstani youth
across various domains?

2. Which factor(s) determine Kazakhstani youth’s language choice between
Kazakh and Russian?

This chapter starts with the information on the research design as well as the
description of the research site and sampling strategies. Next, the data collection
instruments and procedures are thoroughly discussed, followed by a description of the data
analysis procedures. The last part of this chapter discusses the ethical considerations
related to the study.

Research Design

The methodological approach taken in this study is a qualitative approach based on
the purpose of the study to explore Kazakhstani 18-25-year olds’ language choices
between two equally official languages: Kazakh and Russian. The qualitative approach was
employed as it was recognized the most appropriate method for this research. As Creswell
(2014) explains, it is “a means for exploring and understanding the meaning individuals or
groups ascribe to a social or human problem” (p.4). Employing a qualitative mode of
inquiry allows investigating the problem and illuminating an in-depth understanding of a
central phenomenon (Creswell, 2014). Thus, qualitative research enabled me to explore
and identify the language choice patterns and the factors influencing the language choice of

youth across various domains influenced by their experiences (Denzin & Lincoln, 2005).
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The qualitative approach of the study relied on interviews which is the most commonly
used data collection tool of qualitative research (Saldana, 2011; Merriam & Tisdell, 2015).
Research Site

It is technically challenging to clearly state the site of this research, as it is the
whole country because the sampling requires participants to be from all the four regions of
Kazakhstan: west, east, north, and south. Different regions of Kazakhstan vary in terms of
their residents’ historical and ethnic backgrounds which might have influenced their
linguistic repertoires and language choices. According to Smagulova (2006):

a quarter of Kazakhs are monolingual Kazakh speakers, but the actual use of

Kazakh varies significantly from region to region; it is used universally in the south

and west; in the north and east, however, less than 50% of Kazakhs speak the
language. (p. 304)

Hence, in some parts of Kazakhstan, it is considered that people speak predominantly
Kazakh or Russian.
Research Sample

For sampling, the study used a maximal variation sampling strategy, targeting from
among Kazakhstani 18-25-year olds. Following Creswell’s (2014) description of maximal
variation sampling, “the researcher samples cases or individuals that differ on some
characteristic or trait” (p. 229), three main characteristics for respondents have been
identified: Kazakh ethnicity, study through Russian and Kazakh medium of instructions
(M1), and different geographical origins. Overall, there were eight ethnic Kazakhs, two
from each of the four regions: west, east, north, and south. In addition to that, from each of
these regions, there have been two participants who went to Kazakh MI and Russian Ml
respectively. For recruitment of the participants, the researcher used social networking sites
such as Instagram recruitment letters.

Data Collection Instruments
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In order to collect qualitative data on language choices of Kazakhstani 18-25-year
olds, an interview was chosen as the instrument for data collection. This research used the
interviews as a data collection tool which is according to Saldana (2011) “an effective way
of receiving information on people’s perspectives, feelings, opinions, values, attitudes, and
beliefs about their personal experiences and social world, in addition to factual information
about their lives” (p. 32). Furthermore, Patton (2015) explains that the interview helps to
define things that “we cannot directly observe” and that the purpose of interviewing is “to
enter into one's perspective” (p. 426). Thus, by conducting an interview-based study, an in-
depth knowledge of the topic and insights about the language choices of the participants
could be effectively gathered.

Although physically it was not possible to meet a variety of participants from
different regions face-to-face, this would become even more challenging due to the global
pandemic COVID-19. Therefore, all interviews were conducted online because they
provide an opportunity for real time communications which can be both anonymous and
timely convenient for participants (Cohen et.al., 2017). Additionally, in case of this study it
enables researchers “to contact hard-to-reach groups and individuals" (Cohen et.al., 2017,
p. 242).

The design of the interviews was semi-structured. These were designed because
they allow the interviewer not only to ask pre-set questions, but also to be able to probe the
answers in an open-ended format in order to receive further elaboration (Dornyei, 2007). In
other words, the semi-structured interviews do not require word by word correspondence
with the interview protocol (see Appendix A). According to Cohen et.al. (2017), semi-
structured interviews include prompts which serve for clarification of any topics or issues
and probes which enable to ask for more extended, elaborated details of respondents’

answers. In other words, the probes can simply be in the form of the follow-up ‘why’'
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questions including the repetition of the question or repetition of the answer in a
questioning tone, request to provide clarification or example (Cohen et.al., 2017). Thus, the
researchers are able to be more flexible and ask for elaboration of significant ideas and
details while using the semi-structured interviews.

Data Collection Procedures

The study was conducted among the youth belonging to different parts of the
country, therefore it was not realistic to interview them face-to-face. Moreover, due to the
circumstances related to the COVID-19 pandemic, the research was conducted by
interviewing the participants of the study via the online platform ZOOM which is most
frequently used lately.

At the initial stage of the data collection procedure, it was essential to receive
permission to conduct a study from the NUGSE Research Committee by submitting the
Research Application Form. Once the permission had been received, the preparation was
started. Before conducting an actual interview, the data collection instrument was tested
with Nazarbayev University Graduate School of Education (NUGSE) students. The sample
of this study required interviewing youth from different geographical regions and of
different ages between 18 -25, therefore there was no need to have a gatekeeper. Modern
technologies and social media provide an opportunity to recruit participants online.

After the volunteers willing to participate in the study had been found, the potential
participants were contacted and asked several questions to identify their relevance to the
selection criteria. After identification of their relevance to the research sample, all eight
recruited participants received an electronic copy informed consent to become familiarized
with the purpose of the study, and to sign the form accordingly (see Appendix B). The

participants were informed in advance that their participation was voluntary. Additionally,
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the details of the interview such as date and time were negotiated according to their
preferences (Saldana, 2011).

The participants were contacted one day before the interview via a message to
remind them about interviews so as to check if the participants needed to reschedule the
interview (Saldana, 2011). The data collection took place in the last two weeks of
December and first week of January. The languages of interviews were discussed at the
beginning of each interview. They were suggested the three languages: Kazakh, Russian,
and Kazakh, and all interviews were conducted in the language preferred by the
participants. Each interview lasted between thirty minutes to fifty minutes which allowed
receiving answers to the main questions. Although during the online interviews, slight
delays occurred and some messages were broken, these minor issues did not hinder the
researcher from grasping the main ideas. The verbal permission for audio recording was
obtained during the recruitment process and was recalled once again at the beginning of
each interview. The answers of each respondent have been recorded and stored on a laptop
and an online cloud, protected with a password known only to the researcher. The
participants were also informed that their names and other personal information would
remain anonymous and replaced with pseudonyms.

Data Analysis Procedures

The next step after collecting the data was to transcribe the audio-recorded
interviews. The interviews were transcribed using the Google Documents’ function which
allows transcribing audio into words. After that, all eight interview transcripts (see
Appendix C) were analyzed using the six phases of Braun and Clarke’s (2012) thematic
analysis. Thematic analysis (TA) is “a method for systematically identifying, organizing,
and offering insight into patterns of meaning (themes) across a data set” (Braun & Clarke,

2012, p. 57). In other words, the thematic analysis allows the researcher to identify and
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understand the commonalities present in the data. Braun and Clarke’s (2012) thematic
analysis include the following six phases:”

1. Familiarizing yourself with the data.

2. Generating initial codes.

3. Searching for Themes.

4. Reviewing Potential Themes.

5. Defining and Naming Themes.

6. Producing the report. (pp. 60-69).

In order to become familiarized with the data, all audio recordings were listened to
and interview transcripts were read and reread (Braun & Clarke, 2012). At this stage, it
was essential to “read the words actively, analytically, and critically, and start to think
about what the data mean” and ask questions like “How does this participant make sense of
their experiences? What assumptions do they make in interpreting their experience? What
kind of world is revealed through their accounts?” (Braun & Clarke, 2012, p. 61). After
that, the potentially relevant pieces of data were coded. Furthermore, these codes were
reviewed, converted and grouped into themes according to areas of similarities between
codes (Braun & Clarke, 2012). Furthermore, the potential themes were reviewed with a
supervisor in order to finalize themes and agree on their relevance to answer the research
questions of the study. Overall, this process resulted in the generation of main themes and
subthemes which were relevant to decipher youth’s language choice patterns and the
factors which determine their language choice. These themes will be explained and
discussed in Chapters 4 and 5.

Ethical Considerations
As Creswell (2014) states, certain ethical considerations must be followed in order

to ensure confidentiality and anonymity of the respondents and familiarizing them with
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potential risks. Although this study was conducted completely online, there were no key
differences between face-to-face or online study because it followed the same ethical
procedures.

To minimize the potential risks and ensure the anonymity and confidentiality of the
participants, as it was suggested by Jonbekova (2018), informed consent has been used and
the process of keeping respondents’ anonymity and confidentiality has been explained to
the participants. At the beginning of each interview, the researcher explained the purpose,
benefits, and risks of the study. The participants were assured that their names and any
other personal information will remain confidential and will be stored in a secure place.

In order to provide the anonymity and full confidentiality of the participants,
pseudonyms were used during the data collection and data analysis. The recorded audio
files were stored on a personal laptop which is protected by a password and accessible only
to the researcher. Notably, the potential risks of the study were very minimal because of
keeping the full confidentiality of any information that could lead to the identification of
the participants.

The participants of the study are people originating from different parts of the
country who therefore have been interviewed via the online platform ZOOM and a
WhatsApp call. Due to conducting interviews online, the consent forms have been
collected via email. Conducting the study via ZOOM platform provided an opportunity to
switch off the camera if participants wanted to remain even more confidential. Seven
participants chose not to switch off their cameras. Only one respondent chose to answer via
the WhatsApp call due to technical issues with the ZOOM platform. In order to build trust
and positive relationships with the participants, some verified information about the
researcher has been provided.

Conclusion
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This chapter provides all the required details about the methodology of the study on
ethnic Kazakh youth’s language choices between the Kazakh and Russian languages. It
provides explanation of research design, research site and sample, data collection
instrument, data collection and data analysis procedures, and ethical considerations.
Particularly, the study applied a qualitative approach using semi-structured interviews.
Eight young ethnic Kazakhs from four different parts of Kazakhstan participated in the
study. To protect the rights of the participants, nearly all standard ethical considerations
were followed. The ethics approval from NUGSE Research Committee was received in

November 2020. The following chapter will present the main findings of the study.
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Chapter 4: Findings
Introduction

This chapter unveils the primary findings from eight semi-structured interviews that
aimed to answer the following research questions:

1. What are the patterns of language choice among the Kazakhstani youth
across various domains?

2. Which factor(s) determine Kazakhstani youth’s language choice between
Kazakh and Russian?

The obtained data was analyzed adopting Braun and Clarke’s (2012) six-phase
approach to thematic analysis. It starts with the familiarization with the data, generation of
initial codes, searching for themes, review of the themes, defining and naming themes, and
producing the report (Braun & Clarke, 2012). The findings drawn from the thematic
analysis includes the core themes and subthemes explaining the participants’ language
choice patterns and the factors that influenced them. This chapter begins with respondents’
biographical information followed by a detailed analysis of the data. The above-mentioned
research questions were used to organize the findings of the study.

Respondents’ Biographical Information

This section presents the biographical background of the participants. As has been
already mentioned, to explore the Kazakhstani youth’s language choices between two
equally official languages, data for this study has been collected from semi-structured
interviews with 18-25-year old young people. The study involved eight participants in
total. They were selected from four different parts of the country. The participants
consisted of two males and six females aging between 20 and 25. Complete details of the

respondents’ biographical information are provided in the table below.

33



YOUNG ETHNIC KAZAKHS’ LANGUAGE CHOICES 34

Table 1

Interview Participants’ Biographical Information

Ne Participant Age Region of Medium of
origin Instruction

P1 Dauren 25 East RMI

P2 Kamilla 20 West KMI

P3 Samal 21 East KMI

P4 Zhanar 21 North KMI

P5 Madina 24 South RMI

P6 Indira 20 West RMI

P7 Assem 24 South KMI

P8 Abylai 25 North RMI

Source: compiled by the author based on the obtained data

The above table provides information on the participants’ age, region of origin, and
medium of instruction. The rationale for including these variables is that they provide
essential background information about the participants. In the context of this study, it is
important to explain the link between the participants’ educational background, place of
origin, and age with their present linguistic repertoire and language choice patterns.
Research Question 1: What Are the Patterns of Language Choice among the
Kazakhstani Youth across Various Domains?

This section seeks to provide more in-depth information about the language choice
patterns of the Kazakhstani youth in various domains. From the thematic analysis, the four

main themes emerged: the preference of the Russian language in communication, bilingual
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speech practices, Kazakh as a home language only, the dominance of the Russian content
over Kazakh. Each of these themes is expanded below.
Russian as a Preferred Language for Day-to-Day Communication

According to the results, specific patterns of language choice do not vary
significantly across domains. One of the primary themes that emerged from analyzing the
data is related to the participants’ preferences of the Russian language for communication
with others. To begin with, six out of eight respondents chose Russian to answer interview
questions that showed their language preferences from the very beginning. For instance,
Indira said that “Russian is the most convenient language” (December 27, 2020) showing
confidence in her decision. Moreover, some of the respondents hesitated to choose Kazakh
despite knowing it. For example, Assem thought about mixing the two languages “Kazakh
and Russian I think. Can I choose both? Ok, Russian” (December 29, 2020) while Samal
chose Russian although she also could answer in Kazakh “I can answer either way. Ok, we
can continue in Russian” (December 25, 2020) . On the contrary, Zhanar preferred Kazakh
despite her uncertainty “I can answer in both languages, maybe mixed ... Actually I speak
Kazakh, but being in Astana for a long time, depending on the environment | am used to
not speaking Kazakh. But let’s try in Kazakh” (December 25, 2020). Thus, it is evident that
most participants preferred Russian rather than Kazakh, also some of them showed
uncertainty in Kazakh speaking skills.

The theme of Russian as a preferred language for day-to-day communication
consists of the two subthemes: adjustment for Russian-speaking interlocutors and lack of
knowledge of the Kazakh language. Overall, preference for Russian was indicated by all
eight participants in one way or another. Significantly, Russian is predominantly used in
such domains as friendship and social clubs. Thus, the environment outside their homes is

Russian-speaking. The evidence is provided in the subsections below.
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Adjustment for Russian-Speaking Interlocutors. Based on the results, most of
the respondents usually adjust their language to Russian because of having predominantly
Russian-speaking friends and peers. For instance, Samal said “I have a lot of Russian-
speaking friends, and I speak to them in Russian more frequently than in Kazakh”
(December 25, 2020). Likewise, Indira stated “My environment consists of people who
predominantly speak Russian”. For example, if we talk about the ratio, then there will be
more of those who understand Russian (December 27, 2020). Additionally, Assem
described a similar situation: “I speak Russian with my husband's friends because they all
studied completely in a Russian school and if I say something in Kazakh, they will not
understand me” (December 29, 2020) likewise Abylai “I also speak Russian with friends. I
have friends who speak Kazakh perfectly, but they communicate with me in Russian”
(January 16, 2021). These quotes demonstrate that currently youth have more Russian-
speaking friends and they try to adjust their language to make their friends comfortable.
Thus, in our national context Russian serves as the language of wider communication
(LWC) which was described by Brutt-Griffler (2006) as “a language that provides a
mutually intelligible medium for speakers in multilingual societies” (as cited in Berns,
2012, p.1). According to the results of the National Census of the Republic of Kazakhstan
in 2009, there are representatives of around 120 nationalities in Kazakhstan which makes it
multilingual and multicultural. Moreover, during the Soviet era, also the Russian language
was a main language for them. In addition to this regard, Zhanar stated:

| can speak both Kazakh and Russian well. | can adjust to what people are

comfortable with. The representatives of other nationalities do not know Kazakh

similarly to some Kazakh people. Because of not knowing their histories, when |
meet people, | start speaking Russian first. Then if they know Kazakh, I will switch
to Kazakh. If I start a conversation with the Kazakh language, and the people don’t

speak Kazakh, it will cause inconvenience to them. Living in one country, we all
need to respect each other. (December 25, 2020)
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This extract demonstrates that youth usually shows tolerance to people’s linguistic and
cultural backgrounds. Moreover, it is clear that the representatives of other ethnic groups
influence people to choose Russian over Kazakh. Although, people usually start
conversations in Russian then can switch into Kazakh; it also happens that in spite of
knowing or understanding Kazakh, people do not stop using Russian. That may be
observed in Kamilla’s following statement:

| think speaking Kazakh is not quite developed in our university because everyone

speaks Russian at NU. At the very beginning, I used to speak Russian to make them

understand. But after some time | realized that they generally understand Kazakh.

Therefore, I started to speak Kazakh. In case they don’t understand something, I try
to translate and explain it in Russian. (December 25, 2020)

Except for the friendship domain, the majority of respondents noted that predominantly
Russian is also used in social clubs because of having mostly Russian-speaking members.
Six out of eight respondents shared their past and current experiences of being members of
social clubs. They stated that all members adjust to Russian because that is what the
majority prefers. For example, Dauren said “I guess the last time it was a game club,
because of quarantine we couldn’t visit the university. Therefore everything was online.
Also, we communicated mostly in Russian” (December 25, 2020). Same as Dauren, Samal
shared her past experience and said “Unfortunately, not involved at the moment. But
before | was a member of a book club for one or two years. It was in Russian. That was a
university club” (December 25, 2020). Interestingly, the above mentioned past experiences
took place during university years which demonstrate the youth’s linguistic preferences
during their studies. However, the situation does not seem to have changed because
Kamilla expressed a similar idea about her current experience of being in two university
clubs at the same time: “I am a member of two student clubs and have leadership positions
in both of them. I try to speak Kazakh with members but there are many people who do not

understand. Therefore, we communicate in Russian or English” (December 25, 2020).
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Low Level of the Kazakh Language. Another reason why the participants prefer
Russian is the low level of the Kazakh language skills which creates some uncertainty.
Moreover, it usually happens when they communicate with friends and peers. When the
participants were asked about the language of communication in the friendship domain,
they noted that usually their low level of Kazakh does not allow them to speak confidently
in Kazakh which usually results in speaking Russian. For example, Dauren stated the
following: “I use Russian with friends because they basically speak Russian, and | hardly
ever use Kazakh. If my interlocutor is a Kazakh-speaking person, of course, | try to adjust,
but because of my low skills, I cannot fully speak Kazakh with them” (December 25,
2020). Interestingly, the previous extracts showed that people use Russian to make their
interlocutors comfortable, but when it comes to Kazakh, they cannot fully switch into
Kazakh. Thus, youth seem to be more proficient in Russian than Kazakh. However, the
participants noted that they let their interlocutors keep speaking Kazakh if they are
comfortable with it. In this regard Madina stated the following:

In Russian because the level of my Kazakh does not allow me, although I have

Kazakh-speaking friends who may feel more comfortable speaking Kazakh, but my

level does not allow me to constantly speak freely. But it always happens mixed.

And | always tell my friends that if it is convenient for them to speak Kazakh, then

okay, but I will probably answer in Russian. (December 27, 2020)

Bilingual Speech Practices

Another major theme that emerged from the data analysis indicates the presence of
bilingual speech practices in Kazakh families. The respondents noted that both Kazakh and
Russian languages can be mixed when they communicate to family members. For example,
it can be seen in the quote from Samal: “At home mostly in Kazakh, but we certainly have
some phrases and sentences in Russian, they periodically appear with all family members”

(December 25, 2020); likewise, Zhanar quoted: “We speak both languages, mostly Kazakh,

but still Russian is added. But it is not because we do not know, it became a habit. Some
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words have no translation” (December 25, 2020). It is evident that family members use the
Russian language at home in spite of Kazakh being the more dominant home language. We
can notice here two issues: firstly, using Russian has become a habit and people might
unconsciously use it on a daily basis without paying attention to it; secondly, some things
can be better expressed in Russian than in Kazakh because of the lack of the corresponding
word in Kazakh.

However, along with Russian, Kazakh can also be added into a daily speech in
Russian-speaking families. For example, Madina stated: “Basically in Russian, but we also
insert some Kazakh words. If mom curses, then in Kazakh” (December 27, 2020).
Unfortunately, although there were multiple Russian-speaking families described by the
participants, only one respondent noted the presence of Kazakh in a Russian-speaking
home environment.

Kazakh Restricted as a Home Language

According to the results, five out of eight respondents indicated that they use
mainly Kazakh as a home language to communicate with their family and relatives.
Interestingly, all five respondents emphasized the key point of speaking to their parents
and grandparents primarily in Kazakh. This phenomenon resonates with Fishman’s (1990)
view of a family as “the building block of intergenerational transmission of a language. .. it
is in the family that a peculiar bond with language and language activities is fostered,
shared and fashioned into personal and social identity”(p. 29). Hence, the family plays an
important role in fostering the attitudes towards a mother tongue and building identities. In
this regard, Kamilla stated the following:

We speak Kazakh at home and with relatives. We do not speak Russian at home.

Although my relatives studied through the Russian medium of instruction, we still

speak Kazakh at home. There is no Russian language. Sometimes, if there are no

translations of the Russian terms, we mix some words, but generally, we speak
Kazakh. (December 25, 2020)
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Additionally, Samal shared a similar situation emphasizing the role of not only parents but
also grandparents with whom they seem to have a very close relationship:

At home mostly in Kazakh, but we certainly have some phrases in Russian, and
sentences in Russian periodically appear with all family members. Yes, it turns out
that my mother only finished school in Russian. Then both mom and dad graduated
from the university in Kazakh. And we always have Kazakh, always always. And
plus our grandmother and grandfather come to us very often and with them purely
in Kazakh. (December 25, 2020)

Similar to Samal, who mentioned the use of some Russian periodically, Zhanar also noted
that in her family some usage of Russian takes place:

There are 5 people in my family, my parents, a brother and a sister. We still speak
both languages, mostly Kazakh, but still Russian is added. When talking to my
parents, of course, you often speak Kazakh fluently. (Zhanar, December 25, 2020)

However, it is important to note that Indira and Assem stated that their parents encouraged
or somehow demanded them to use Kazakh. For example, that may be observed in Indira’s
following statement:

| want to note that before, | spoke exclusively in Russian with adults in the family:
they asked a question in Kazakh, and I answered in Russian. From the outside, it
seemed unusual at least. Now I try to answer in Kazakh because | want to keep the
conversation going in the language they speak. Firstly, my dad asked me so.
Previously, | did not pay attention to this, but now I understand that this is at least
respect for my language and | at least want to understand what | am asked about
and what they are talking about in my native language. (December 29, 2020)

This quote represents the positive changes in the respondent’s attitude towards her native
language and the family language. However, another respondent Assem herself a mother, a
wife, and a daughter-in-law mixes multiple languages, but still is demanded to speak
Kazakh with her family of birth:
With my child in Kazakh and English, with my husband and mother-in-law in
Russian, and with my own family | speak only Kazakh because my dad and mom
do not approve of the use of English at home. Therefore, they strictly say: “You
need to speak in your mother tongue, native language”. And if I tell them that I
speak Russian at home, they will swear too. Therefore, | communicate with my

family only in Kazakh. (December 29, 2020)

In this exact situation, it is important to highlight Assem’s occupation as well as her

father’s. She is an English teacher who teaches kids while her father is a History teacher.
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Assem’s linguistic orientations from other mothers’ because she teaches English her kids
from their early childhood. Conversely, being the History teacher, her father is very strict
and demanding about the native language in order to respect and value the mother tongue.
Although Assem realizes that, she also acknowledges the modern world’s requirements
where English serves as a global language and provides many opportunities. However, it
seems that she tries to hide the fact of speaking English from her family of birth. This
phenomenon indicates the elders’ linguistic and identity consciousness and their sense of
the perceived vitality of the Kazakh language. Nonetheless, it is evident that the English
language is penetrating the Kazakhstani families despite the older generation resisting it.

These responses showed the essential role that parents play in building a Kazakh-
speaking family environment and managing family language policy. However, a
significant role is also played by the elders of the family shaping language policy, and
sometimes resisting languages as in the case of English. The reason behind this may be the
historical events of the past, when the current elder generation lived under the strict
language policy with a dominant language, therefore, do not want the same thing to happen
again.

Also, it is important to mention that unfortunately Kazakh language use is present
mostly in the family domain compared to other domains. Smagulova (2021) described the
current state of Kazakh and Russian as follows: “Kazakh is a state language and it is the
language of a majority of the population. Yet we are observing persistent social inequality
running along language lines. Kazakh speakers are more likely to be less well-educated
and more likely to be socially disadvantaged in comparison with their Russian-speaking
compatriots. Russian proficiency is linked to higher income while the lack of Russian

proficiency appears to act as an economic penalty” (p. 266). Hence, the Soviet legacy
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where the Russian language covered all the domains and served as the main language, still
exists in the Kazakhstani society.

On the contrary, the other three respondents stated that they have Russian-speaking
families. Notably, they see the link between parents’ and their own current linguistic
practices. For example, Abylai noted that his parents’ choices affected him to choose
Russian as well:

We speak Russian at home. Parents sometimes speak Kazakh, but this is very rare.

When I was little, my parents spoke to me in Kazakh, but after moving to the city,

they also began to speak Russian. But when we moved just to the city, | didn't
know Russian, my parents knew, so we spoke Kazakh at home. (January 16, 2021)

Additionally, another respondent Dauren emphasized that his parents hardly ever speak
Kazakh: “At home, I mostly speak Russian, with everyone. Because everyone at home
speaks Russian. Actually, this is the only language in which we all understand each other
well. Parents do not usually use Kazakh either” (December 25, 2020). Thus, from two
opposite above-mentioned examples, it is noticeable how parents’ language choice can also
affect their children’s language practices.
Preference of the Russian and English Media Content over Kazakh

Another finding was related to the respondents’ preference of the Russian and
English content in the media. It turns out, it is not only a matter of a preference of a
language but also of quality and content. All of the respondents supported the idea that
there is much less quality content in the Kazakh language compared to Russian and
English. Moreover, according to the responses, the Russian content is more dominant in
the Kazakhstani context. That may be observed from the following quotes. For example,
Kamilla stated: “I mostly receive content in Russian. Many people try to explain in Russian
because bloggers create media content in Russian so that they take into account the
preferences of the major part of an audience. And if I like it, I will watch it in any

language. But now mostly in Russian” (December 25, 2020). Similarly, Assem said:
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“Russian is now of better quality even if we compare the number of bloggers who
broadcast in Russian” (December 29, 2020). Likewise Zhanar noted: “In fact, most
Instagram bloggers write in Russian because you understand Russian faster. And when you
read Kazakh information, they use words that you don't use every day, you don't
understand” (December 25, 2020). Additionally, Samal said: “It seems to me that what
Instagram recommends to me always comes across in Russian, in Kazakh it is very rare
and somehow even if | try to listen to them, it sounds differently and it seems to me more
convenient to listen on Instagram in Russian” (December 25, 2020).

According to these quotes, it is evident that Russian content is better in quality and
it is in demand. It is also important to mention that Russian is considered as a daily
communication language because it is more convenient for understanding the content.
However, obviously, we know that the internet recommends what people usually search for
or prefer. Therefore, we can also say that people may unconsciously prefer the Russian
content.

Same as Russian, the English content is also popular in our national media space.
For example, Samal stated the following:

Most often I listen to podcasts, I try to listen in English because there is more

material there, as for me, or materials that are interesting to me are found more in

English. By the way, | also watch Youtube most often in English. In Russian, there

seem to be very few bloggers there. On Instagram, Russian or Russian-speaking

Kazakhs are bloggers, but not very often, and | only watch stories, 1 don't read
posts. (December 25, 2020)

Notably, there seems to be division in terms of the social networking sites which produce

more Russian or English content. Also, conversely, this quote states the dominance of the

English content among the three languages. Madina shared a similar point of view:
English language 100%. Because all the innovations come from the English-
speaking world. This is the language of globalization. Therefore, it is even more
convenient to perceive information on it. It is easier for me to perceive in English

than in Russian, not to mention Kazakh, because my academic Kazakh is very
weak. (December 27, 2020)
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Two respondents noted that content in the Kazakh language is currently emerging
and they are pleased about this development. For example, Kamilla said: “I don't think we
have much developed content in Kazakh. It is only now developing” (December 25, 2020).
Additionally, Zhanar also mentioned a similar trend: .. but now I notice that there are
more and more bloggers with Kazakh content. | think it's a good thing. In general, it is very
interesting to have Kazakh content. I used to think that no one would make Kazakh content
anymore, because most of them speak Russian and will never switch to Kazakh. But now
it's interesting that even food bloggers are switching to Kazakh” (December 25, 2020). In
addition to this point, Indira and Abylai shared that they both have modern Kazakh songs
in their playlists, namely singer Moldanazar’s songs. That can be observed in Abylai’s
following statement: “I have in my playlist a number of songs in Kazakh, for example
Moldanazar, also some national songs” (January 16, 2021). This is also a representation of
an emerging modern quality of the Kazakh content.

This part presented the four main patterns on youth’s language choice across
various domains. The majority of the participants showed their preference of Russian over
Kazakh across such domains as friendship, social clubs, work, and media. However, the
findings showed that the Kazakh language is restricted to a home language only. Although
Kazakh seems to dominate in the family domain, the bilingual speech practices also
present. The data analysis revealed that the respondents adjust their language to what
interlocutors prefer; moreover, it is also usually the Russian language. Overall, it is evident
that although the participants appreciate their mother tongue, they still prefer using Russian
for day-to-day communication across domains.

Research question 2: Which Factor(s) Determine the Kazakhstani Youth’s Language

Choice between Kazakh and Russian?
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This section provides an overview of the factors that influence the Kazakhstani
youth to choose between the Kazakh and Russian languages. It is significant to identify
such factors because they can help to identify the issues of the current language planning
and policy as well as areas for further improvements.

Context of Communication

One of the key factors that determine language choice is the context of the
communication, in other words, where the communication happens and to whom. The
participants’ answers demonstrate that the residents of particular geographical regions of
our country have linguistic preferences. It was mentioned above that this study includes
two participants from each geographical region. Two of the respondents who are from the
western regions of Kazakhstan shared that west is a more Kazakh-speaking region. For
example, Kamilla stated the following: “...In addition, almost everyone in Mangistau
speaks Kazakh. Other nationalities also speak Kazakh” (December 25, 2020). Also, Indira
said:

It seems to me that the fact | was born in the west influences the fact that we can

use Kazakh. Because Atyrau, Uralsk are noted as cities where the Kazakh language

predominates. It seems to me that this is interconnected because the predominance
of the Kazakh language plays a role. For example, Almaty residents speak only

Russian and it even happens that they cannot understand Kazakh. (December 27,
2020)

Conversely, two respondents noted the Russian-speaking nature of Nur-Sultan city located
in the northern part. For instance, Kamilla who is studying at a university in Nur-Sultan
said: “It seems that Kazakh language is not very developed at our university, because in
any Telegram group, even when they come to [my university], everyone speaks Russian”
(December 25, 2020). Also Abylai who moved to Nur-Sultan (which was named Astana
until 2019) in his childhood from a rural region stated:

When I was little, my parents spoke to me in Kazakh, but after moving to the city,
they also began to speak Russian. Since I lived in Astana and there the population
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is Russian-speaking, or the absolute majority knows Russian, so | had no problems
at work. (January 16, 2021)

However, we cannot claim that it is common for everyone because other respondents noted
that most of their friends who originated from different regions know and speak Russian.
For example, Dauren stated: “All my friends mostly speak Russian, but they are not only
from Oskemen, but from different cities. They are from the south, west. And yes, some
speak mostly Kazakh. And they all mostly know Russian in one way or another. So we
communicate somehow” (December 25, 2020). It is interesting to note that in our society
exactly these two regions, namely west and south are considered to be relatively more
Kazakh-speaking than other regions. Also, the two major cities such as Nur-Sultan and
Almaty were mentioned as predominantly Russian-speaking environments.
Language Prestige and Demand

Overall, there have been several trends identified. Firstly, Russian is still
considered more prestigious and used in communication at work places. It can be seen
from Dauren’s statement: “Everyday interaction at work was mainly in Russian and there
were no problems with that” (December 25, 2020). Similarly, Samal stated: “Right now
more often you need to know Russian rather than Kazakh”. Moreover, some respondents
noted that interviews at national companies are usually held in Russian which means that
Russian still holds the stronger status. It can be observed from Assem’s statement:
“Unfortunately, the Kazakh language does not have such prospects, I do not see such
prospects because when you come for an interview, they mostly conduct them in Russian”
(December 29, 2020).

Interestingly, some international companies adjust to local conditions and use the
local dominant language as a means of communication. In this case it was Almaty which
was also previously mentioned by another respondent to be a Russian-speaking city. In this

regard, Assem said:
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Before, |1 worked in the oil industry for a company. There they spoke Russian, it
was an international Chinese company. The Chinese people speak Russian well in
Almaty, they are not newcomers, they have been in Kazakhstan for more than 10
years. They speak Russian, speak and everyone in the office, in principle, speaks
Russian. 1 do not know why. (December 29, 2020)

Secondly, it seems that demand for Kazakh is increasing and its value and importance get
realized in domains other than family. As Zhanar said: “Of course, in the first place now
the Russian language, and then the Kazakh language is now added, because many people
resent that employees do not know Kazakh. Whether they like it or not, they try to hire
Kazakh-speaking people who know both Kazakh and Russian” (December 25, 2020), there
is a growing demand, and it is a nuanced perspective about the Kazakh language because
traditionally, Kazakh was associated with homes / families only. However, from this
perspective we witness that people are starting to demand it resulting in the appearance of
it in the market. Despite its growing demand, the knowledge of Kazakh is not still a
primary requirement. In this regard, Assem stated: ... they indicate in their vacancy that if
you know the Kazakh language, this will be an advantage. But this is optional. Well, |
don’t know why knowledge of the Kazakh language is not particularly valued in the labor
market” (December 29, 2020). Thus, Russian is more valued in the labour market than
Kazakh. Bourdieu (1991) used the term “linguistic market” to refer to the similar
phenomenon where the logic of the market determines and shapes the value of the
languages as economic commodities and sources of employment.

Thirdly, knowing English opens up more opportunities to get hired by international
companies as well as requiring a higher salary. In this regard, Zhanar expresses her point of
view about English:

English is a big advantage. Everyone respects and appreciates someone who speaks

English. However, if you do not know English, it is not like you will not get a job at

all. Just knowing English is good for you and for the company that hired you. It's a

plus for you. Also, in schools, English has reached the level of Kazakh and
Russian. (December 25, 2020)
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This quote demonstrates that the knowledge of English language is well respected and it
seems to be prestigious. Additionally, as Assem stated: “when you come for an interview,
if it is an international company, then it will be held in English. If you know English, you
can ask for a higher salary. Unfortunately it is true” (December 29, 2020), English provides
more financial opportunities in a labour market. According to Cameron (2012), the
recognition of a vital role of the English language in the modern society may lead to some
consequences including the reinforcement of the English language’s status globally. This
may lead to the consideration of English as the most valuable commodity in the linguistic
marketplace, thus creating incentives for a range of stakeholders to invest in it.

However, this trend is not common for all workplaces, as Abylai said: “I worked
before. Since | lived in Astana and there the population is Russian-speaking, or the
absolute majority knows Russian, so | had no problems in my work. But English was not
required there” (January 16, 2021). Conversely, some respondents expect positive changes
in the labour market. For example, Samal said:

It seems to me at the moment and in the future, knowledge of both languages

Kazakh and Russian will be very important. But | would like to see Kazakh in the
future for people, and for those who are hiring. (December 25, 2020)

Only one respondent, Madina, shared her experience of being required to know all the
three languages: “Now it seems to me all three languages because you even look at the
requirements of any work. For example, academically, in general, or the progressive
universities of Kazakhstan, all positions require knowledge of the Kazakh language, at an
equal level. Now it is not enough just English, Russian, you need to know Kazakh. Basic
by the way, as they say” (December 27, 2020). Anyways, it still seems that Kazakh is
undervalued compared to the other two languages.

Negative Attitudes towards Kazakh
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According to the respondents’ answers, one of the key factors for people choosing
Russian more than Kazakh is their attitudes. Some of the respondents emphasized that the
Kazakh language is still considered as a representation of a lower status. This attitude is
correlated with the Soviet policy when the Kazakh language was associated with
backwardness while the Russian language was considered as a language of the elite
(Smagulova, 2008). According to Assem:

Mainly our Kazakh-speaking Kazakhs, usually if people speak Russian, there is
such an attitude as if they speak some kind of Malay or Sanskrit. Everyone is
surprised at this and considers it to be some kind of coolness, well, at school,
usually among schoolchildren - which is not right. If you speak Russian, you are
cool, and if you speak Kazakh, you are not so cool. | do not know why. And when
someone wants to speak Kazakh, he is Kazakh - he sincerely wants to speak
Kazakh, but he will be laughed at. This is the attitude. (December 29, 2020)

Furthermore, there is an attitude of correcting mistakes or requiring the perfect Kazakh
language which seems to demotivate people to learn or use Kazakh as Assem added:

When our people speak Kazakh, Russians do not laugh at Kazakhs, oh, you forgot a
soft sign, put the stress incorrectly; they simply will not pay attention to it. Just as
many Indians in the world speak such broken English, but nobody cares about it in
the States or in England, they don't correct it, they just let it go. And if someone
speaks broken Kazakh, at least tries to do something, our Kazakhs will shame that
person pointing out mistakes. They immediately correct him and thereby take away
the desire to speak this language. (December 29, 2020)

In addition to that, there seems to be a lack of interest or willingness to speak Kazakh.
Once again, the regional difference also influences this kind of attitude. According to
Abylai:
People are not interested in speaking Kazakh. In the north, people speak Kazakh
less, but how | came across a lot at work, among friends and acquaintances, people

from southern regions speak Kazakh. People themselves do not want or cannot
speak the Kazakh language, well, for example, like me. (January 16, 2021)

This kind of attitude might be caused by different factors. Firstly, people might be ashamed
of using Kazakh as in the past it was associated with rural life and low level of education.
Therefore, people might be willing to avoid such a kind of association. Secondly, it can be

considered as the legacy of the Soviet language policy which focused on the domination of
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the Russian language by suppressing other languages. Thirly, there can be some inferiority
complexes in terms of language proficiency. As it was indicated by the majority of the
respondents, their Kazakh language proficiency levels are lower compared to the Russian
language. Thus, such factors can lead to the lack of willingness to speak, or even formation
of negative attitudes towards Kazakh.
Interestingly, one respondent Zhanar raised an important point about the nation’s
unity and respect to the mother tongue stating the following:
Maybe because of people who think it's easier in Russian or why we need Kazakh.
There are people who think differently, which is probably why we are not all the
same. For example, Uzbeks have a great respect for their language, they do not
speak Russian to each other or the Georgian people - their language is the oldest,
but they still preserve, speak and respect all their traditions. This is the unity of the
nation, thinking in one direction. And possibly after the Soviet past and other

historical situations, our minds were divided. Some think it's important, some don't.
(December 25, 2020)

This quote represents the dual perspective of the country set by the government and the
former President. Our country does not only aim to strengthen the state language and
national identity, but also to enter the international arena with a multilingual population
which speaks three languages. Moreover, the two of them, Kazakh and Russian are
officially equalized. Additionally, Kazakhstan is a country which was the most influenced
by the Soviet policy which certainly resulted in changes in its population’s perspectives

and perceptions.

This part presented the major factors that influence youth’s language choice
between Kazakh and Russian. It was revealed that the context where the communication
happens is one of the factors which can influence the language choices. The findings
suggest that there are some geographical differences such as predominantly Kazakh
speaking in western and southern regions and predominantly Russian speaking in eastern

and northern regions. Secondly, the prestige of a language and demand in the labour
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market play a significant role in making choices in favour of a language. The findings
revealed that the prestige and demand for the Russian and English languages outweigh the
Kazakh language. Thirdly, the findings revealed that having negative attitudes towards a
language affect people’s choice of language.

Conclusion

This chapter presented the primary findings on the Kazakhstani youth’s language
choice between two languages: Kazakh and Russian which were revealed through eight
semi-structured interviews. The language choice patterns across various domains and
factors determining language choices were analyzed. The findings illustrate that the
linguistic backgrounds of the participants vary, however, the patterns of language choice
and factors are quite similar.

The findings show that currently predominantly Russian is used across various
domains such as friendship, social clubs, media whereas Kazakh is restricted to family
usage. The key factors which determine the language choice suggest that people’s attitudes
towards Kazakh still need to be improved. However, in terms of the regional distinctions,
Kazakh is more used in western and southern regions. To conclude, the research findings
presented in this chapter will be further explained in relation to the theoretical framework

and literature in the discussion chapter that follows next.
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Chapter 5: Discussion
Introduction

The preceding chapter presented the primary findings from eight semi-structured
interviews with the 18-25-year-old Kazakhstani youth. The present chapter provides a
discussion of the findings in relation to the existing literature and theoretical framework.
The purpose of this study was to explore the language choices of the Kazakhstani 18-25-
year olds between the Kazakh and Russian languages. In particular, the study aimed to
identify the language choice patterns of youth across various domains and factors that
influence their language choice. Hence, the following research questions needed to be
answered:

1. What are the patterns of language choice among the Kazakhstani youth
across various domains?

2. Which factor(s) determine the Kazakhstani youth’s language choice
between Kazakh and Russian?

This chapter is organized in accordance with the major findings devoted to the two
research questions of the study. The first two findings in the section below discuss the
findings that answer the first research question, while the subsequent findings address the
second research question. The discussion of the findings is provided below.

The Dominance of the Russian Language across Domains

One of the major findings revealed by the study is the Russian language domination
across various domains such as friendship, work, social clubs, and media. All the
participants suggest that they use predominantly Russian outside the family domain. To be
more precise, all of the respondents who have ever taken part in any social clubs, noted
that the language of communication has been Russian. Additionally, they all stated that

they choose Russian to communicate with friends offline and online. This phenomenon is
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also explained by the adjustment to the interlocutors’ choice of the language. Overall, the
respondents choose Russian as a means of communication because firstly, their
interlocutors mostly speak Russian; secondly, they believe that Russian is the language of a
wider communication which is understandable for the majority of the population. This
result seems to be consistent with Bourdieu’s concept of “Habitus” which means “a set of
dispositions” which persuade people to act and react in specific ways (Thompson, 1991, p.
12). This finding confirms that youth use predominantly Russian because the people and
things surrounding them are like these dispositions which make them speak Russian.
Moreover, it is not only about the oral language, but also includes the written or visual
communication. The respondents have relatively more Russian-speaking friends, attend
social club events whose members communicate in Russian, and receive Russian media
content in the national context.

This finding seems to be consistent with previous studies conducted by Fierman
(2006), Smagulova (2008, 2016), and Kuzhabekova (2019) which focused mostly on
children’s language use. These studies showed that children use Russian as the main
language of communication outside their families. Although the current study focused on a
different age group, it was revealed that Russian still remains the primary language of
communication.

This finding may further be correlated with Bourdieu’s concept “Symbolic Power”
which is “an invisible power that suffuses all spheres of social life in such a manner that
the very people who are subjected by it are actively complicit in their subjection”
(Alexander, 2003, p. 184). The dominance of the Russian language in many spheres of our
daily lives proves the existence of its symbolic power. Moreover, it explains how

predominantly Russian-speaking people influence others to act the same way. Therefore,
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referring to the results, it can be concluded that people continue to strengthen the symbolic
power of Russian language by using it and preferring it over Kazakh.
Shrinkage in the Use of the Kazakh language

The findings of this study showed that the Kazakh language holds roots in a family
domain and is restricted as a home language compared to the Russian language which has a
wider use across different domains. Additionally, the findings showed that respondents do
not always choose to speak Kazakh voluntarily, but sometimes they are demanded to do so
by their parents or relatives. According to five out of eight respondents, the Kazakh
language is most frequently used to communicate with their parents and grandparents
within the family domain. It is in line with Fishman’s (1990) concept of “intergenerational
transmission” where the family domain plays a crucial role in transmitting a mother tongue
from the elder generation to the younger one. Fishman emphasized that a strong
relationship between a language and speakers is built in the family. Therefore, it can be
concluded that the only domain which transmits the Kazakh language is the family domain.

According to Smagulova (2020), there is currently an inequality among languages
in Kazakhstan where Kazak-speaking population is treated as less advantageous compared
to Russian-speaking ones. Therefore, in order to be more advantageous, youth seems to use
Russian more. According to Bourdieu (1986), these advantages form a capital which is a
“power and it extends from the material/economic to the cultural and social” (p. 46). The
economic aspect refers to money; cultural aspect refers to knowledge and educational
credentials, and social aspect refers to communication. In the case of this study, the
Russian language holds all three aspects of capital compared to Kazakh being the language
of wider communication, being used for job interviews and within the work environment
for communication; also, being preferred language for receiving content and media

resources.
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Bourdieu described people’s habitus as “ways of acting, feeling, thinking and
being” which demonstrate the reflection of the past history in the present days, and also the
ways we make choices on acting in a particular way (as cited in Maton, 2012, p. 52). He
viewed the present as a result of a myriad of events that happened in the past. Hence, the
present circumstances where the Kazakh language is restricted to a usage in a family have
been developed by the historical events of the Soviet era when Kazakh was suppressed.
Currently, despite independence and Kazakh being the state/national language for many
years, it has not expanded to most domains outside home because its attached status of
backwardness and low prestige still exist in the society. Additionally, the lack of economic
value in the linguistic marketplace hinders the Kazakh language to strengthen its status and
expand the area of usage.

Previous studies conducted on language choice and use have noted that a similar
phenomenon happens around the world. This finding is consistent with that of Gomashie’s
study (2020) in the Nahuatl-speaking community of Tlaxco in Mexico which revealed that
bilingual youth used the mother tongue predominately with grandparents but showing their
positive attitude towards the language. Similarly, although the use of the mother tongue is
shrunk in terms of use across different domains, we can conclude that the participants of
this study have a sense of the importance of their ethnic language which gives us a hope for
future development.

The three major findings below discuss the factors determining youth’s language
choice between Kazakh and Russian languages.

Regional Differences

Most of the respondents stated that there are regional differences in people’s

language use which is considered as one of the factors determining language choice. In

other words, residents of different regions can speak predominantly Kazakh or Russian
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because of their birth in a particular region or city. The respondents stated that the residents
of different geographical regions have particular linguistic preferences either Kazakh or
Russian.

While living in a particular area, a person’s habitus of using a language develops.
However, as Bourdieu (1991) argues, habitus is not permanent, and it changes throughout
one’s life. This is true for some of the respondents because as they moved from a Kazakh-
speaking region or city to a Russian-speaking, their language choice and use patterns have
accordingly changed. Hence, regardless of one’s experience of linguistic habitus, it can
easily be adapted to a new one. Moreover, it is usually the Russian language dominating in
most populated and larger regions of the country. This means that regardless of having
Kazakh-speaking background, youth adapt to a new language with a symbolic power as
well as the language of wider communication.

Language Prestige and Demand

In the Kazakhstani context, Kazakh and Russian are official languages on an equal
basis, although Kazakh is also the state language. Both languages are used as the medium
of instruction in schools. However, according to the respondents, Russian is a more
dominant language because it provides more opportunities. This finding shows two trends:
firstly, Russian is valuable economically and socially because it is used at workplaces in
both oral and written forms more than Kazakh; secondly, the English language is also
considered economically advantageous in terms of opportunities to receive higher positions
or salary. This phenomenon can be viewed in relation to Bourdieu’s (1991) symbolic
power. Currently, in the national marketplace we witness the increasing symbolic power of
the English language. Moreover, it is perceived as a positive trend and considered as a

responsibility for the respondents to acquire this language. The symbolic power of the
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language appears to have formed people’s habitus based on their positive attitude and
imagined/perceived advantages.

Moreover, it was mentioned by the respondents that sometimes Kazakh is
considered as an optional language, not a valuable one. This means that there is no demand
in the economic field for the Kazakh language. This notion is in line with Bourdieu's
concept “linguistic market” where languages are called “commodities” because of having a
“market” where languages have an economic value (Cameron, 2012, p.352). According to
the results of this study, English and Russian are on the top of the hierarchy whereas
Kazakh is at the bottom.

Attitudes to the Acquisition of Kazakh

During the Soviet era, the Kazakh language was not associated with prestige
compared to the Russian language. The fact that the past experience is still present in our
society constitutes Bourdieu's Habitus which is also related to socio-historical and socio-
political processes in the past which significantly influence multilingual people’s choices.
It is relevant here to show a correlation of habitus and the phenomenon of language shift.
While the language shift can be viewed as a “voluntary” or a “rational choice”; in case of
this finding it is viewed as a result of the historical events where the Russian language was
valued more whereas the Kazakh language was less prestigious. This process is a result of
what Bourdieu called “misrecognition”, a key factor of language shift, when speakers
develop a negative attitude towards a language (as cited in May, 2014, p. 148).

According to Kamwangamalu (2016), prestige planning can be considered
successful when the members of a community have a positive attitude towards a language.
In the case of this study, it was found that some respondents have a negative attitude
towards speaking the Kazakh language. This resonates with Kamwangamalu’s (2016)

argument that people’s negative attitudes towards languages can be changed through
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attaching an economic value to the languages in the linguistic marketplace. All respondents
mentioned the importance of an economic value attached to a language in order to raise its
social status. Also, they noted that currently, in the national linguistic marketplace, the
Russian and English languages have relatively more economic value. Additionally, English
is valuable due to being a global language of economy and opportunities whereas Russian
is dominant not only in oral but also in written communication. Hence, it is evident that
there is a sign of the language shift towards English language due to the processes of
internationalization and globalization.

Despite the fact that some respondents shared their negative attitudes towards
choosing Kazakh, they also challenged the current policy and suggested some possible
alternative solutions which can raise the social status of the Kazakh language and motivate
youth to use and choose it over other languages. The respondents suggested that the
Kazakh language related policies and requirements must be made stricter and demanding.
In other words, the knowledge and use of the Kazakh language must be required in the
society, especially at workplaces. For example, making the knowledge of Kazakh a
mandatory requirement, not optional.

Conclusion

This chapter has attempted to discuss the main findings of the study in relation to
the existing literature and theoretical framework. The discussion of the findings has
demonstrated that Bourdieu’s concepts such as habitus and symbolic power are helpful in
explaining the language choice of youth in our national context. In line with the reviewed
literature, people prefer predominantly Russian as a means of communication, yet they use
Kazakh as a family language. It has been found that people’s social habitus is based on
certain dispositions such as people, practices and events surrounding them. The

participants’ perceptions about the opportunities and prestige attached to Russian and
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English languages express these languages’ strong symbolic power which makes them
choose these languages over Kazakh. Moreover, Russian and English are dominant in the
linguistic market of Kazakhstan. Hence, prestige planning activities need to address the
issues of status, economic value, and demand. The next chapter summarizes the main
findings of the study and provides the limitations of the study, implications as well as

recommendations for further research.
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Chapter 6: Conclusion

Introduction

The previous chapter provided the discussion of the main findings of this study
based on the qualitative data gathered from eight semi-structured interviews. The study
was conducted with eight young ethnic Kazakhs from four parts of Kazakhstan: west, east,
north, and south. This chapter presents the main conclusions of the research. The purpose
of the study was to explore the language choices of the Kazakhstani youth aged 18-25
between two equally official languages: Kazakh and Russian and to identify the factors
determining the language choice of youth across various domains. To achieve the purpose
of the study, the following research questions needed to be answered:

1. What are the patterns of language choice among the Kazakhstani youth
across various domains?

2. Which factor(s) determine Kazakhstani youth’s language choice between
Kazakh and Russian?

The final chapter of the study presents the main conclusions drawn in this
study, followed by the limitations of the study. Finally, further implications and
recommendations are discussed.

Main Conclusions of the Study

This qualitative study represents the first study in Kazakhstan which focused
mainly on language choice of 18-25 year old youth between Kazakh and Russian
languages. The study was based on Bourdieu’s concept of habitus which focuses on “how
linguistic habitus shapes stakeholders’ dispositions towards a monolingual view in a
diverse multilingual society, and how it cultivates a fundamental myth about the uniformity
of languages, cultures, and identities in a multicultural and multiethnic setting” (Manan,

2021, p. 130). As it was already mentioned, although there are few studies related to the
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topic in the national context, the existing studies revealed the domination of the Russian
language in use. Hence, this study attempted to identify the current situation on language
choice patterns across domains, particularly that of the youth’s choices. Although the
previous studies adopted different approaches, none of them used habitus as a theoretical
framework.

The first language choice pattern revealed by the present study is that the
Kazakhstani ethnic Kazakh youth prefer to use Russian as the primary language of
communication to interact with their friends and colleagues in various domains such as in
social clubs, in social media and while they receive media content. Although the
participants were not against the use of Kazakh, they revealed that the low level of Kazakh
proficiency did not allow them to speak it. Additionally, the interlocutors’ choice of a
language, which is also Russian, influences them to make a choice in favour of Russian
rather than Kazakh. Moreover, the findings suggest that Russian is considered as the
language of wider communication.

The second language choice pattern is related to the shrinkage of the Kazakh
language across various domains. While Russian is used in most of the domains, Kazakh is
restricted to the family domain only. It is important to note that elder relatives or family
members play an essential role in influencing the youth to speak or use Kazakh. Hence, the
intergenerational transmission takes place in the Kazakhstani families. It appears that
because of past events, people tend to consider speaking Russian as the more advantageous
and prestigious language choice to make. This is a manifestation of how their habitus and
language socializations have shaped their choices.

The study finds that one of the noticeable factors which determines youth’s
language choices is related to their place of birth. Regarding their place of birth, it is found

that youth can speak predominantly Kazakh or Russian. However, this situation can be
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changed once people move to other regions and be influenced by that particular habitus
that they find themselves in. Hence, this suggests that people’s habitus can be temporary
and it can be influenced by other factors too such as migration.

Another factor is the prestige of languages in the national context. Russian
language is considered as the more advantageous in terms of financial and social
opportunities compared to Kazakhs. In addition to Russian, the English language is also
treated as an advantageous language due to being a global language of economics and
communication.

One more important factor is related to the negative attitudes towards the Kazakh
language use resulting from its historical status as a less prestigious language. Moreover,
this appears to have led to a shift in people’s choices. Therefore, at the current stage,
Kazakh is not attributed significant economic value as compared to the Russian and
English languages.

Limitations of the Study

Admittedly, the study has certain limitations. The limitations are related to the
number of participants and a research method. Firstly, the findings of this study cannot be
generalized on the particular part of the country or the whole population as it is a small-
scale research. With only two representatives of ethnic Kazakh youth from each part of the
country, their language choice patterns cannot represent their regions of birth or the
country. Secondly, this study used only one research instrument, a semi-structured
interview to collect data. According to Saldana (2011), “the limitations of one data-
gathering method can be addressed by using an additional method” (p. 76). I assume that
the use of observations or an ethnographic account of the people's languages would have
revealed more insights about their language choices, and the factors that shape these

choices.
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Thus, using more than one research tool would have ideally provided more in-depth
insights and information into the issue. Thirdly, due to the current global pandemic
COVID-19, the study had to be conducted fully online via an online platform ZOOM.
During the data collection process, some issues with the connection caused some slight
delays and occasional broken messages. Therefore, online interviews could be replaced by
face-to-face interviews. Nonetheless, this study has attempted to provide some new
insights into language choice experiences of the ethnic Kazakh youth between Kazakh and
Russian.

Further Implications

The topic of language choice certainly needs to be further studied in the national
context as there is a question of the language status and language use. Therefore, it is
suggested that in order to identify the patterns of language choice of the ethnic Kazakh
youth and factors determining them, a larger number of populations may be targeted.
Additionally, potential sampling may be expanded and enlarged that may include not only
youth, but also other age groups. However, this research can serve as a baseline for future
studies. Besides, for the methodological base of the research triangulation which is “using
more than one method or source of data” (Bryman, 2012, p. 392) can be used to gather
richer data. Moreover, future research could be focused on the exploration of language
choice of three languages as the findings revealed that youth make choices in favour of
English too in addition to Kazakh and Russian.

Recommendations

Based on the main findings and conclusions of the study, some recommendations to
the main stakeholders such as language policy developers and educational policy makers
may be proposed. Firstly, based on the findings, we may conclude that the current language

policy does not attach economic opportunities to the Kazakh language. Language policy
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developers who regulate the language related activities need to pay attention to the prestige
of the Kazakh language in order to correspond to its status of the state language. As
mentioned above, youth do not see incentives to use Kazakh or develop their proficiency.
Therefore, it is suggested measures may be taken in this direction to improve the prestige
of the Kazakh language.

Educational policy makers could pay attention to the teaching methodology and
content as provided in Kazakh language teaching practices. Based on the results,
respondents want to view Kazakh as a modern and developing language as well as the
language used in media and communications. However, currently the situation seems to be
the opposite. Therefore, it is recommended to improve current educational programmes in

order to meet the modern generation’s needs.
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Appendix A
Interview Protocol

Time of interview:

Date:

Place:

Researcher: Aidana Jumagaliyeva

Participant:

Questions:

1. In which language do you prefer to answer my questions?

2. To begin with, could you tell me some background information about your place of
birth, family, and study?

3 Do you work or study?

4 What languages do you know and speak?

5. What language/s do you use to speak at home?

6 What language/s do you feel comfortable to speak with friends?

7 Which subject did you like most at school: Kazakh language or Russian language?
Why?

8. In which language do you prefer receiving content? By content | mean listening to
music, watching films, reading books, surfing the net, etc.

9. Which language do you relate to job opportunities and prospects? Why?

10. How do you communicate with people who speak with you only in Kazakh? Why?
11.  What language do you relate to your National Identity? Why?

12. Is there anything else you would like to add?
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Cyx0arTacy xarTaMacsl

Cyx0ar yakpITHI:
Kyni:

OTKEH OpHBI:
3eprreymi:

Karsicymibr:

Cypaxkrap:

1. Ci3 MeHiH cypaKTapbiMa Kaii Tije xayan OepreH/ii )keH kepecis?

2. Ci3 e31HI3IIH TyFaH KepiHi3, 0TOACHIHBI3 KOHE OLTIMIHI3 Typasbl HETi3Ti MATiMETTEp
OepyneH Oacraii aacei3 6a?

3. Ci3 )yMBbIC JKacalchI3 6a Hemece OKUCHI3 0a?

4. Ci3 kangai Tingepai Oiseci3 koHe comeiciz?

5. Ci3 yiine KaHmai Tinue coumneicia?

6. Ci3 xaii TUIIe TOCTaphIHBI30CH COMICCKEH TI YHATACKHI3?

7. Ci3 MekTenTe Kail MoH/I1 KaKChl KOP/iHi3: Ka3ak Till Hemece opbic Tii? Hemikten?
8. Ci3 KOHTEHTTI Kaii Tinje anraHabl Kanaiice3? KoHTeHT JereHie MeH My3bIKa ThIHIAY,
¢buIBbM Kepy, KiTall 0Ky, HHTEpHETT] MaijaaHy >koHe T.0. HYCKalMBbIH.

9. Ci3 Kail TUI1 )KYMBIC ICT€y MYMKIHJIKTEPIMEH JKOHE MepCIeKTHBAIapbIMEH
OaitmanbicThipacki3? Hemikren?

10. Cizre Tek Ka3ak TUIIHAE COUIEHTIH afaMaapMeH Kajlai OaiiaHbIC xKacaichi3?
Henikren?

11. ¥aTTBIK epeKIenirinire Kai Tinai )kaTtkpizace3? Hemikren?

12. Tarsl HE KOCKBIHBI3 Keieal?
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[IpoTokois HHTEPBHIO

Bpewms naTEpBBIO:

MHara:

MecTto npoBeeHus:

Uccnenosarens: Ainana Jl)xymaranuena

Y4acTHUK:

Bompockr:

1. Ha kakoM sI3bIKe BbI IIPEIIOYUTAETE OTBEUATh HA MOU BOIIPOCHI?

2. He mornm ObI BBI JIJIs1 Ha4aja paccka3aTh MHE HEKOTOPYIO 0a30BYI0 HH(POPMAIIHIO O
BallIEeM MECTE POXKJIECHUS, CEMbE U yuehe?

3. Bb1 paboraete unu yuyutech?

4. Kakue s13bIKU Bbl 3Ha€TE U rOBOpUTE?

5. Ha xakoM si3bIKe Bbl pa3roBapuBaere jgoma?

6. Ha kakoM si3pike BaM KOM(OPTHO pa3roBapuBaTh C APYy3bsIMH?

7. Kakoii mpeamer BaM 00JIbIIIE BCETO HPABHUJICS B ILKOJIE: KA3aXCKHUH S3bIK TN PYCCKUN
a3bIK? [Touemy?

8. Ha xakoMm si3bIKke BbI IPEeANIOYUTACTE MTOyyaTh KOHTEHT? 11071 KOHTEHTOM 51 UMEIO B
BUJY TPOCTYLUIMBAHUE MY3bIKH, TPOCMOTpP (UIBMOB, YTEHNUE KHUT, HCIIOJIb30BAHNE
WHTEpHETa U T.[.

9. Kakoif A3bIK BbI CBSI3bIBA€TE C BOBMOKHOCTSIMH U MEPCIIEKTUBAMH TPYAOYCTpoiicTBa?

[Touemy?

10. Kak BbI 0011a€TECH C JIFOABMHU, KOTOPBIE TOBOPAT C BAMH TOJIBKO Ha Ka3aXCKOM SI3BIKE?

[Touemy?
11. Kaxoil s13bIK BBl OTHOCUTE K CBOE€M HALIMOHANBLHON MaeHTHUYHOCTU? [Touemy?

12. Yto ewie BBl X0TEIU OBl 100OaBUTH?
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Appendix B
Informed Consent Form

INFORMED CONSENT FORM
Choosing between Kazakh and Russian: A Study of Young Ethnic Kazakhs’
Language Choices through the Lens of Habitus

DESCRIPTION: You are invited to participate in a research study on the language
choices of the Kazakh youth between Kazakh and Russian languages. You will be asked to
participate in an online interview containing 10-15 questions in English, Kazakh, or
Russian depending on your preference. If you agree, the interview will be recorded. Your
name will be anonymous in all documents, electronic files, and the thesis itself. All the
collected answers and the recording will be stored on a personal computer or a laptop
which are all secured by passwords and accessible only to the researcher. All written and
printed documents, including consent forms, will be kept in a private place.

TIME INVOLVEMENT: Your participation will take approximately 30-45 minutes.

RISKS AND BENEFITS: The risks associated with this study are minimal.

The participants’ names will be replaced with pseudonyms during data collection and
interpretation. The recorded audio files will be stored on a personal computer or a laptop
which are protected by passwords and accessible only to the researcher. Any information
that might lead to the identification of the participants will be changed. The time of the
interview will be negotiated with each participant individually regarding their preferences;
therefore, it will not affect their studies or work.

The benefits which may reasonably be expected to result from this study are becoming
aware of and understand the concept of choosing a language and share personal
experience. Your decision whether or not to participate in this study will not affect your
status, grades or work.

PARTICIPANT’S RIGHTS: If you have read this form and have decided to
participate in this project, please understand your participation is voluntary and you
have the right to withdraw your consent or discontinue participation at any time
without penalty or loss of benefits to which you are otherwise entitled. The
alternative is not to participate. You have the right to refuse to answer particular
questions. The results of this research study may be presented at scientific or professional
meetings or published in scientific journals.

CONTACT INFORMATION:

Questions: If you have any questions, concerns or complaints about this research, its
procedures, risks and benefits, contact the Master’s Thesis Supervisor for this student
work, Associate Professor Syed Abdul Manan at syed.manan@nu.edu.kz.

Independent Contact: If you are not satisfied with how this study is being conducted, or if
you have any concerns, complaints, or general questions about the research or your rights
as a participant, please contact the NUGSE Research Committee at
gse_researchcommittee@nu.edu.kz.

Please sign this consent from if you agree to participate in this study.
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| have carefully read the information provided;

I have been given full information regarding the purpose and procedures of the study;

| understand how the data collected will be used, and that any confidential information will
be seen only by the researchers and will not be revealed to anyone else;

| understand that | am free to withdraw from the study at any time without giving a reason;

With full knowledge of all foregoing, | agree, of my own free will, to participate in this
study.

Signature: Date:
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3EPTTEY K¥MBbICHI KEJICIMIHIH AKITAPATTBIK ®OPMACbI
Kazax xone Opsic Tingepin Tanmay: Habitus [Tpuzmacer apkbeuis JKac ITHUKAIBIK
Kazakrapaeig Tin Tannaysin 3eprrey

CUITATTAMA: Ci3 Ka3ak *oHEe OpBIC TUIAEP] apachIHAaFbl Ka3aK KacTapbIHBIH TiJH
TaHJ/1ay TaKbIPBIObIHA OAFBITTAIFAH 3EPTTEY )KYMBICHIHA KATBICYFa IIAKBIPBUIBII OTHIPCHI3.
Cizre 3 KanaybIHbI3Fa OailIaHBICThI AFBUIIIBIH, Ka3aK HeMece opbIc Tinaepinae 10-15
CYpaKTaH TYpaThIH OHJIAH-CYX0aTKa KaThICy YChIHBUIA b, Erep ci3 kemicceHis, cyxoar
xa3buiaapl. Ci3/IiH aThIHBI3 OApIBIK KYKATTapAa, IEKTPOH/IBI Gailiigap/ia sKoHe TUILIOM
YKYMBICBIHBIH ©31H/I€ KaChIPbIH 00JIaJIbl. bapIbIK )KMHAIFaH JKayanTap MEH jka30anap Keke
KOMIIBIOTEP/Ie HeMece HOYTOYKTa CaKTaja lbl, ojap KyImus co30€H KOpFaia bl )KoHe
3epTTeylIire Fana Ko keTiMai. bapibik jkaz0aria skoHe OachUTFaH KY)KaTTap, COHbIH
e KemiciM opManapsl Kayircis JKepie CaKTanabl.

OTKI3BIVIETIH YAKDBITDBI: Ciznix kaTeicybiHbI3 amameH 30-45 MUHYT yaKbITBIHBI3 b
anaspl.

3EPTTEY ’KYMBICBIHA KATBICYBbIH KAYIIITEPI MEH
APTBIKIIBIJIBIKTAPBI:

3epTTey KYMBIChIHA KaThICY/IbIH KayllTepl MUHUMAJAbl. MolliMeTTep il )KMHAY KOHE
TYCIHAIpY Ke3iHe KaThICYIIbIIAP IbIH aThI-KOH/IEP] TICEBIOHUM aTTapMEH
ayblcThIpbUIa bl JKa3butFaH ayuo ¢aingap )keke KOMIbITepe HeMece HOyTOYKTa
CaKTaJajbl, 0JIap KYIUs co30€H KOpFalla bl )KOHE 3epTTEYIIITre FaHa KO JKEeTIMII.
Katsicymblnapap! aHbIKTayFa oKelyl MyYMKIH Ke3-KeJreH aKmapar e3repTiiei.
OHIIMeNecy YaKbIThI Op KaThICYIIBIMEH OJIAPJIbIH KaJaybIH €CKePe OTBIPHIT JKEKe-KeKe
KeJIicisie/il; COHJIBIKTaH OyJI oJlap/IblH OKYbIHA HEMECE KYMBICBIHA dcep eTIen .
3epTTey KYMbIChIHA KaThICYBIHBI3[IbIH KeJIeCi1el apThIKIIBUIBIKTaphbl 00JIybl MYMKIH:
TUIJI TaHJAY TY>KbIPBIMJIAMAChIH TYCIHY oHE Keke TaxipuoenepiMeH Oedicy. 3epTrey
KYMBICbIHA KaThICYFa KeJlicIM OepyiHi3 Hemece 0ac TapTybIHBI3 Ci3/1H MOpTEOEHI3Te,
OaranapbIHbI3Fa HEMECE KYMBICBIHBI3Fa ocep eTHeii.

KATBICYHIBI KYKBIKTAPBI: Erep Ci3 6epuiren ¢oopmaMeH TaHbICHII, 3epTTEY
YKYMBICBIHA KaThICyFa IeMM Ka0buigacanbl3, Ci3iH KaThbICYbIHbBI3 ePiKTi TYp/e €KeHIH
xabapraiiMbr3. COHBIMEH KaTap, KaJaraH yaKbITTa albINIY.J1 TeJeMeil :koHe ci3ain
dJIeyMeTTIK KeHiAiKkTepiHi3re em Kecipin TUrizoeii 3epTrey ;KyMbICbIHA KATbICY
TypaJibl KeJIiciMiHI3al Kepi KaliTapyFa HeMece TOKTaTyFa KYKbIFbIHBI3 0ap. 3eprrey
KYMBICBIHA MYJI/IeM KaTbICIIAYbIHbI3FA 12 TOJbIK KYKbIFbIHBI3 0ap. CoHal-ax,
KaH/aii 1a 6ip cypakTapfa sxayarn OepmeyiHisre Jie 90aeH 6omaasl. by zeprrey
YKYMBICBIHBIH HOTIDKEIIEP1 akaIeMUSITBIK HeMece KociOn MakcaTTapaa Oacrara
YCBIHBUTYBI HEMECE ILBIFapbUTybl MYMKIiH.

BAWJAHBIC AKITAPATHI:

CypakrapbiHbI3: Erep xKyprizunin oTeIpFaH 3epTTey *KYMbICHIHBIH MPOLECi,KayIi MeH
apTHIKIIBUIBIKTAPBI TYPAJIbl CYpaFbIHbI3 HEMECE MIaFbIMBIHBI3 00JIca, Keleci OaiIaHbIc
KypaJljaphbl apKbUIBI 3¢PTTEYIIIHIH MATHCTPJIBIK T€3UC1 OOUBIHIINA )KETEKIIiCIMEH
xabapmacysiHbizra 6onaabl: mpodeccop Syed Abdul Manan syed.manan@nu.edu.kz .

JTEPBEC BAMJIAHBIC AKITAPATTAPBI: Erep Gepiiren 3eprrey ®yYMbICHIHbIH
KYPriziryiMeH KaHaraTTaHOAacaHbI3 HEMeCe CYpaKTaphIHbI3 O€H IIaFbIMIapbIHbI3 OoJIca,
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Hazap6aeB YuuBepcureti XKorapsl binim 6epy mektebinin 3eprrey KomurerimeH
KOPCETUITeH OailllaHbIC KypallJapbl apKbUTBI Xa0apiaacybIHbI3Fa 00JIa bl JEKTPOHIBIK
nomTaMeH gse_researchcommittee@nu.edu.kz.

3epTTey JKYMBICBIHA KATBICYFa KeJiCiMiHI3mI OepceHi3, Oepinren Qopmara Koi
KOIOBIHBI3/IBI CYPaiMBbI3.

Men GepinreH popMaMeH MYKHUST TaHBICTHIM;

MaraH 3epTTey KYMBICBIHBIH MaKCaThl MEH OHBIH MPOIIEIypachl KalbIH/Ia TOJBIK aKImapaT
oepimni;

JKunakTanfraH aknmapar MeH KyIus MOJIIMETTepre TeK 3epTTEYIIiHIH ©3iHe KOJDKETIMIIl
’KOHE MAJIiM OOJIATBIHBIH TOJIBIK TYCIHEMIH;

MeH Ke3 KeNreH yakbITTa ClIKaHIal TYCIHIKTEMeci3 3epTTey JKYMBIChIHA KaThICYJaH 0ac
TapTybIMa OOJIATHIHBIH TYCIHEMIH;

MeH »KOFapbllia aTaliblll ©TKEH aKIapaTrThl CaHajbl TypJe KaObUIIAN, OCHI 3epTTey
’KYMBICBIHA KaTBICYFa 3 KemiciMiMIi OepeMiH.

Kot Kyni:
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®OPMA UTHO®OPMAIIMOHHOI'O COI'VIACHUA
Bri6op Mexny Kazaxckum u Pycckum: Mcecnenoanue Bribopa S3pika Momoabix
Orunueckux Kaszaxos yepes [Ipusmy Habitus

OIIMCAHME: Bpl npurnameHsl OpUHATh YIaCTHE B UCCICAOBAHUM 110 BBIOODPY SI3bIKA
Ka3aXCKOW MOJIOJIEKbIO MEX/y Ka3aXCKUM U PYCCKHUM si3bIKaMu. Bam Oyzner npeioxeHo
IIPUHATH Y4acTUE B OHJIAH-UHTEPBBIO, cojepskanieMm 10-15 BonpocoB Ha aHITIMICKOM,
Ka3aXCKOM WJIM PYCCKOM SI3bIKaX B 3aBUCHUMOCTH OT BalllUX IpeanoyTeHuil. Ecnu Bel
COTJIaCHBI, UHTEPBbIO OyZeT 3anmucano. Bamie ums OyneT aHOHMMHO BO BCEX JIOKyMEHTaX,
JIEKTPOHHBIX (paiinax u B camoil qucceprauuu. Bee coOpaHHbIe OTBETHI U 3aUCH OyIyT
XPaHHUTHCS Ha MEPCOHATILHOM KOMITBIOTEPE WIIM HOYTOYKE, KOTOPBIE 3alIHILIEHBI ITAPOIISIMH
U JIOCTYIIHBI TOJIBKO MCCIIe0BaTeNt0. Bee mucbMeHHbIe U ITedaTHbIe TOKYMEHTBI, BKIIIOUast
¢dbopmbI cornacust, OyAyT XpaHUTHCS B 3aLIUIIECHHOM MECTE.

BPEMSA YUYACTHUSA: Bame yuactue norpedyet okoino 30-45 MUHYT.

PUCKHU U ITPEUMYIIECTBA: Pucku, cBsi3aHHBIE C 3TUM HCCIICIOBAHUEM,
MHUHHUMaJIBHBL. Bo BpeMst cOopa u MHTepIpeTaliy JaHHBIX UIMEHAa YYaCTHUKOB OyIyT
3aMEHEHBI IICEBJJOHMMAaMH. 3allMCcaHHble ayauodaiiinsl OyyT XpaHUTHCS Ha IEPCOHATHLHOM
KOMITBIOTEPE WM HOYTOYKE, KOTOPBIE 3aIUIICHBI HAPOISIMU M JJOCTYITHBI TOJIBKO
uccnenoBarento. Jlrobas napopmarms, KOTopas MOXET IPUBECTH K HICHTH()UKAINT
y4acTHHKOB, OyZeT u3MeHeHa. Bpems cobeceoBaHus OroBapuBaeTCst ¢ KasKIbIM
YYACTHUKOM MHIUBUAYAIHHO C YIETOM UX MPEINOYTCHUH; CIIeI0BATEIBHO, 3TO HE
MOBJIMSIET HA UX yueOy WM paboTy.

B kauecTBe 0kH1a€MbIX IPEUMYIIECTB B PE3YNIbTATE UCCIETOBAHUS MOXKHO
paccMaTpuBaTh OCO3HAHWE U TOHUMAHKE KOHIICTIIINH BBIOOPA SI3bIKAa M BOBMOXKHOCTh
MOJICTTUTHCS IMYHBIM OIBITOM. Baiiie pemenue 00 y4acTHH B 5TOM UCCIIEIOBAaHUH HE
MOBJIUSIET HA Balll CTaTyC, OIICHKH WUITH paldoTy.

IMPABA YYACTHUKOB: Ecau Bel npountanu gaHHyto GopMy U PN PUHATH
y4acTHE B JaHHOM HUCCJIEI0BaHUM, Bbl OKHBI IOHUMATh, 4TO Bame yuacTtue sBisercs
A00poOBOJILHBIM U UTO Y Bac ecTb paBo 0T03BaTh CBOE COrJIacHe WM NPEeKPaATUTh
ydactue B J11000e BpeMs 0e3 IITPapHBIX CAHKIUH U 0e3 MOTepH COLHATBHOIO
naxKera, Koropoiii Bam npenocrapisiiiu. B kauecTBe aibTepHATUBBI MOYKHO HE
y4acTBOBaTh B HccCle0BaHUU. Takxke Bbl nMeeTe mpaBo HE 0TBEYATh Ha KaKue-Tuo0
BONPOCHL. Pe3ynbTaThl TaHHOTO HCCIEI0BaHUs MOTYT OBITh IIPEJICTABICHBI HIIN
OIyOJIMKOBaHbI B HAYYHBIX WM MPO(ECCHOHATBHBIX IIEeNsAX.

KOHTAKTHAS UH®OPMAIUS:

Bonpocsi: Eciiu y Bac ectb Bonmpockl, 3aMedaHus UK 5kajio0bl 110 MOBOAY JAHHOTO
HCCIEA0BAHMS, IPOLELYPHI €T0 IIPOBEIECHUS], PUCKOB U IIPEUMYILECTB, BbI MokeTe
CBSI3aThCS C PYKOBOJUTEIISIM MarucTEPCKOro Te3uca uccieaonarens npodeccopom Syed
Abdul Manan syed.manan@nu.edu.kz .

He3aBucumble KOHTaKThI: Eciy Bel HE y0BJIETBOPEHBI IPOBEIEHUEM JAaHHOIO
UCClIeIoBaHMsl, eciii y Bac BO3HUKIIN Kakue-11u00 npooiieMsl, 5kano0bl UM BOIIPOCH!, Bl
MoxeTe cBsizathes ¢ Komurerom UccnenoBanmii Beicieit kot OOpa3oBanus
HazapbaeB YHuBepcureTa, OTIpaBUB MUCHMO Ha JIEKTPOHHBIN aapec
gse_researchcommittee@nu.edu.kz.
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[loxanyiicra, noanummre AaHHylo QopMmy, ecium Bbl  cornmacHel y4acTBOBaTh B
UCCIICIOBAHNH.

S1 BHUMATENBHO U3YYHJI IPEJICTABICHHYIO HH(POPMAIHUIO;

MHe mpenocTaBiIIv NOJTHYI0 HH()OPMAIHIO O IEeNSX U MPOLEAype UCCISI0BaHHUS;

51 nmonumaro, kak OyIyT HCIOJNb30BaHbl COOpaHHBIC JAHHBIE, U YTO JOCTYN K JIFOOOM
KoH(MUAEHIMATEHON HHpOpMau OyJIeT UMETh TOJIBKO UCCIICI0BATEI;

Sl nmonumaro, 4Tro BHpaBe B JIOO0OH MOMEHT OTKa3aTbCS OT Yy4yacTHsl B JIaHHOM
UCCIIeIOBaHNH 0e3 00BICHEHUS MPUIHH,

C NOJTHBIM OCO3HAHUEM BCETO BBINICU3IIOKEHHOTO $ COIJIACEH NPUHATH y4acThe B
UCCIIEIOBAaHUH IO COOCTBEHHOI BOJIE.

IToanuce: Mara:
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Appendix C

Transcription Sample of Interview 6 (English translation)
Researcher: In what language do you prefer to answer my questions?
Participant: Russian is the most convenient language
Researcher: First, could you tell me some basic information about your place of birth,
family, and education?
Participant: We have a large family, that is, seven: counting three adults, parents and
grandfather, four children. As a child, there were no small two children, so we were with
our parents and with our grandparents. And they all speak Kazakh. Our family is mostly
Kazakh-speaking. That is, inside the house, it is customary for us to communicate in
Kazakh. Only | communicate in Russian. Russian Russian-speaking teacher in
kindergarten, | was in a Russian group, and she talked to us and taught in Russian. And
accordingly, I went to school with the Russian language. The class was Russian-speaking,
and | think that's why I got used to being surrounded by people who speak Russian. It was
all in Kulsary, because I lived there until I was about 13. Then she moved to Atyrau,
entered the Daryn school, then NISH. I studied in the Russian class both here and there. As
far as I know, my mother helped me to go to the Russian class, it was her choice. But there
you know the catch was that then I still communicated in Kazakh. That is, | could switch
between the two languages.
Researcher: Are you working or studying?
Participant: Study only
Researcher: What languages do you know and speak?
Participant: | know and speak 3 standard languages: Russian, Kazakh, English. Recently,
| started to learn French, but still an elementary level.

Researcher: What is your level of proficiency in Kazakh and Russian in the four skills?
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Participant: In Russian, | would not say that there are any problems. As a child, | read a
lot of books and thanks to this, | developed a strong vocabulary base. Writing and speaking
in Russian is not a problem for me. But in Kazakh, it seems that the most difficult letter
will be. Compliance with the rules sometimes, spelling - how to write, endings, and so on.
The strong part in Kazakh, I think, is colloquial speech, because we don't follow the rules
there in the main.

Researcher: What language do you speak at home? (in what language, to whom, and
why)?

Participant: Russian language: | would like to note that | used to speak exclusively in
Russian with adults in the family, that is, they asked a question in Kazakh, and | answered
in Russian. From the outside, it seemed unusual at least. Now | try to answer in Kazakh,
because | want to keep the conversation in the language they speak. First of all, my dad
asked me to do this. | didn't pay much attention to it before. And now | understand that this
is at least respect for my language and | want to understand on the contrary when they ask
me what they are talking about in their native language.

Researcher: What language / s do you feel comfortable talking to your friends in? Why?
Participant: My environment consists of people who mostly speak Russian. If for
example we talk about the ratio, then those who understand Russian will be more. There
are a couple of guys who speak Kazakh in everyday life, and I try to speak Kazakh with
them, but they are not enough. So we mostly speak in Russian, and sometimes in English,
there is something like that. | think the fact that | was born in the West affects the fact that
we can use Kazakh. Because Atyrau, Uralsk are marked as cities where the Kazakh
language prevails. | think it is interconnected because if we had a different environment,

completely different friends, we would communicate in Kazakh with them. Because the
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predominance of the Kazakh language plays a role. For example, Almaty residents speak
only Russian and even sometimes they can't understand Kazakh.

Researcher: Are you a member of any social clubs (volunteering, dancing, sports, etc.)? In
what language do you communicate with other participants? Why?

Participant: | wouldn't say that. Maybe at school, but not at the moment.
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O6pa3zer; TpaHCKpUIIIUK UHTEPBBIO 6 (OpurruHan)
HccnenoBarenb: Ha kakoMm s3pIKe BBl IPEIIOYNTACTE OTBEYATh HA MOU BOIIPOCHI?
YuactHuk: Pycckuii camblil y0OHBIHN S3BIK
HccnenoBarennb: /{11 Hauana He Moriu Obl BBI paccka3aTb MHE HEKOTOPYIO 0a30BYIO
nH(OpPMALIHIO O BallleM MECTe POKIEHUS, CeMbe U 00pa3oBaHUU?
YuacTHUK: Y Hac ceMbs 0oJIbIIast, TO €CTh CEMEPO: CUNTAsl TPOUX B3POCIBIX, POAUTETH U
JieyIIKa, Y4eTBEpo AeTel. B 1eTcTBe MaleHbKUX IBYX JAeTel He ObLIO MOATOMY MbI OBUTH C
POIUTENSIMH U C IeTyLIIKON-0a0yIIKkoil. A OHM BCe pa3roBapuBalOT Ha Ka3axcKoM. Cembs y
HAac B OCHOBHOM Ka3axosi3bl4Hast. To eCTh BHYTPH JI0Ma JIJIsl HaC MIPUBBIYHO OOIATHCS Ha
KazaxckoM. ToJbKo st BOT 00I1atoch Ha pycckoM. B neTckoMm caay s Obuia B pycckoit
rpymre, nmpernojaBaTelbHUIA ObUTa PYCCKOS3bIYHASL, 00IIAIach C HAMH U MIPerojaBaia Ha
pycckoM. M1 coOTBETCTBEHHO B LIKOJTY S MOIILJIa ¢ PyCCKUM sA3bIKOM. Kiace 6611
PYCCKOSI3BIYHBIN U MHE Ka)KeTCSl UMEHHO M3-3a 3TOTO 5 IPUBBIKIIA K TOMY YTO MEHS
OKPY>KaIOT JIFOJI1 KOTOPBbIE pa3roBapyUBalOT Ha pyccKoM. DTo Bce Obu10 B Kynbcapsl,
IIOTOMY YTO 5 TaM kuja rae-to 1o 13 net. [lotom nepeexana B ATeipay, NOCTYIHIIA B
wkoiy dapsix, morom HUILL. M tam u TyT 51 yuniiack B pycckoM knacce. HackombKko s
3HAaI0, TOMY 4TO $ MOILIa B PYCCKUN KJIacC MOCIOCOOCTBOBAjIa MaMa, 3TO ObLI €€ BBIOOD.
Ho tam 3Haere 3arBo3zaka Obuia B TOM, YTO TOT/IA 4 €lle oO1anach Ha Ka3axckoM. To ecTb
sL MOTJIa MEXKIy ABYMSI sI3bIKaMu switch.
HccnenoBartennb: Brl paboTaere niu yuurecn?
Yuacrauk: Tonpko yueba
HccaenoBarenb: Kakne sa3bIKkH BBl 3HA€TE U TOBOPUTE?
Y4yacTHHK: 3HaK0 U BJIAJCIO 3 CTAHAAPTHBIMU SA3BIKAMM: PYCCKHI, Ka3aXCKHUH,
anrymiickuii. C HeJJaBHETO BPEMEHH Havajla yuuTh (PpaHIy3CKui, HO elle HadaJlbHBIN

YPOBEHb.
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HccaenoBarens: KakoB Balll ypoBEHb BIIZICHUs Ka3aXCKUM U PYCCKHUM S3bIKaMH 110
YeThIpEM HaBbIKam?

YuactHuK: B pycckoM 51 Obl He cka3aa 4To eCcTh Kakue-To npodsiemsl. B nercrse s
YyuTasa OYeHb MHOTO KHUT U OJ1aroziapst 3ToMy pa3BUIIOCh CHIIbHAs 0a3a vocabulary.
ITucate u pazroBapuBaTh Ha PYCCKOM JJIsl MEHS HE COCTaBIIsEeT IIpobiieM. A BOT Ha
Ka3aXCKOM CaMOe CIIOXKHOE 3TO KaxkeTcst muchbMo Oyzaet. ColOittoieHre IpaBuil HHOTAA,
spelling - kak nucarth, okoH4aHust ¥ TA. CHIbHAs 4aCTh B Ka3aXCKOM I JIyMato 3TO
pasroBopHasi peub OTOMY YTO TaM IPaBUJI HE COOJIIOaEM B OCHOBHOM.

HccaenoBarenns: Ha kakoM si3bIKe BBl pasroBapuBaeTre gomMa? (Ha KaKoM sI3bIKe, KOMY U
ouemMy)

YyacTHHK: S X094y OTMETUTB YTO paHbIIE g CO B3pOCIBIMU B CEMbE pa3roBapuBaja
HCKJIIOUUTENIBHO HAa PYCCKOM, TO €CTh OHH 3a/1aBaJId BOIIPOC HA Ka3aXCKOM, a g OTBeYaja
Ha pycckoM. Co CTOPOHBI 3TO Ka3aoch HEOOBIYHBIM Kak MUHUMYM. Ceifuac g cTaparoch
OTBEYaTh Ha Ka3aXCKOM, IOTOMY YTO 5l XO4Y MOJAEpKUBATh pa3roBOp Ha sSI3bIKE, Ha
KOTOPOM OHU TOBOPAT. Bo-nepBrIX, MEHs Mara npocuil Tak. PaHbIie s kak-To He oOpariana
Ha 3TO BHUMaHUE. A ceifuac s IOHUMAO YTO 3TO KaK MUHUMYM YBa)KE€HUE K CBOEMY SI3BIKY
U 51 X049y HA000pOT MOHMMATh KOT'/1a MEHS CIPAIINBAIOT, O YEM IT'OBOPSIT UIMEHHO Ha
POJTHOM SI3BIKE.

HccnenoBarenn: Ha kakoMm si3bike / ax BaM KOM(POPTHO pa3roBapuBaTh C IPYy3bsMU?
[Touemy?

YuacTHuk: Moe OKpy)E€HHE COCTOUT U3 JII0JIeH, KOTOPhIE MPEUMYILIECTBEHHO
pasroBapuBaroT Ha pycckoM. Eciu HampuMep TOBOPUTH O COOTHOILIEHUH, TO TEX KTO
MMOHUMAET pycckuid 6ombie 0yner. EcTh mapouka pedsaT, KOTOpbIEe B TOBCEIHEBHOM
KHM3HHU FOBOPAT HA Ka3aXCKOM, M ¢ HUMH 5 IIBITAlOCh TOBOPUTH HA Ka3aXCKOM, HO MX MaJlo.

[ToaTOMYy MBI B OCHOBHOM T'OOBPHUM Ha PYCCKOM, a MHOTJ]a Ha aHTJIMHCKOM, TaM ObIBaeT
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YTO-TO Takoe. MHe Ka)eTcs TO 4TO s POAMIIACh Ha 3arajie BIUAET Ha TO YTO Mbl MOKEM
HCIOJIb30BaTh Kazaxckuil. [lotoMy uto ATbipay, YpaibCck OTMEUAIOTCS KaK rOpoja e
npeobiasaeT Ka3axcKui si3plk. MHe KaXeTcs 3TO B3aUMOCBS3aHO [TOTOMY YTO €CJIU OBl Y
Hac ObLJIO pa3HOE OKPYKEHUE, COBEPIIEHHO JAPYrue JIpy3bsi, Mbl 0OIAINCH ObI HA
Ka3axcKoM ¢ HUMU. [ToTomy 4To npeobiasanue Ka3axcKoro si3blka UrpaeT polib.
Hanpumep BoT AIMaTHHIIBI pa3roBapyUBarOT TOJIBKO HA PYCCKOM U J1axke ObIBaeT TaKoe YTO
OHU Ha Ka3aXCKOM HE€ MOT'Y IOHUMAaTh.

HccaenoBarenn: SIBnseTech 1M Bbl WIEHOM KaKHUX-JTMOO COIMAIbHBIX KIyOOB
(BOJIOHTEPCTBO, TaHIbl, criopT U T. /1.)? Ha kakoM si3bIke BbI 001I1aeTECh C APYTUMHU
yuactHukamu? [louemy?

Yuacruuk: S Obl He cka3aia. MoXKeT B IIKOJIE, HO HA JaHHBII MOMEHT HET.



